Уроки 8 - 10
Задание на дом.

Выучить наизусть сонет Петрарки (по выбору).

Урок 8. Франческо Петрарка. Сонеты.

	Тексты к уроку.

Петрарка.

Моя Италия. Фрагменты. Перевод Е.Солоновича.
Канцоньере. 
На жизнь мадонны Лауры

Сонет «Есть существа с таким надменным взглядом…» Перевод А.Эфроса.
Сонет «Не жажду мира — не влекусь к войне…» Перевод А.Эфроса.
Сонет«Источник горестей, обитель гнева...» Перевод А.Эфроса.
Сонет «Когда в ее обличии проходит…» Перевод Вяч.Иванова.
Сонет

«То было в день, когда свет солнца гас…» Перевод А.Эфроса.
«Был день, в который по Творце вселенной… « Перевод Вяч. Иванов.
На смерть мадонны Лауры
«Что делаешь? Что ищешь? Что назад…» Перевод А.Эфроса.
«Меня любовь томила двадцать лет…» Перевод А.Эфроса.
«Поют ли жалобно лесные птицы…». Перевод Вяч.Иванова.


ФРАНЧЕСКО ПЕТРАРКА

(1304-1374)

Франческо Петрарка — знаток культуры Древней Греции и Рима, много сил отдавший возрождению античности. Он был близок к могущественному двору Папы Римского и служил у кардинала, но в своих произведениях осуждал пороки Папы и его приближенных. Петрарка бывал при дворах императоров и королей, но он же горячо приветствовал бунтаря-республиканца Кола ди Риенци, советовал ему решительно расправиться с князьями, называя их разбойниками и варварами.

На всех поворотах своего сложного жизненного пути Петрарка сохранял горячую любовь к родной стране. Стихотворения Петрарки, прославляющие родную Италию на века, стали любимыми произведениями итальянских патриотов, боровшихся за единство и независимость своей страны.

Одним из сокровищ мировой литературы стала любовная лирика поэта. Петрарка одним из первых открыл глубину, красоту и силу человеческих чувств.

КАНЦОНЬЕРЕ

Всемирную и неувядающую славу Петрарке принесла книга стихов «Канцоньере» («Книга песен»), воспевающая возвышенную, чистую любовь лирического героя к прекрасной Лауре.

В день пасхального праздника 6 апреля 1327 года в церкви двадцатитрехлетний Петрарка увидел женщину, которую потом назовет в своих стихах мадонной Лаурой. Как встреча с Беатриче перевернула жизнь Данте, так и встреча с донной Лаурой оказала глубокое влияние на жизнь Петрарки. Лаура была замужем, но это не помешало поэту встать на путь служения Прекрасной Даме. Донна Лаура умерла через 21 год после первой встречи с поэтом, но и после ее смерти любовь не угасла в сердце Петрарки.

Посвященные Лауре стихи составили книгу «Канцоньере», состоящую из двух частей: первая часть — стихи «На жизнь мадонны Лауры», вторая часть — стихи «На смерть мадонны Лауры».

«Канцоньере» — своего рода лирический дневник, в котором нашли свое отражение многие события жизни Петрарки. Его ЛГ — новый человек эпохи Возрождения, человек, осознающий значение внутренней жизни, неповторимости своей личности. Поэтому все, что с ним происходит, вплоть до событий его частной интимной жизни, важно и интересно.

Именно поэтому поэзия Петрарки горячо принималась его современниками. Еще при жизни он был увенчан лавровым венком в Капитолии как первый поэт Италии.

В истории культуры Петрарка остался прежде всего как поэт – создатель бессмертных сонетов, хотя он был и политиком, и ученым, и крупным публицистом своего времени.

«Благословенны все мои писанья во славу ей...»

Ф. Петрарка

У. Сегодня вам предстоит знакомство с творчеством итальянского поэта Франческо Петрарки (1304—1374). Его поэзия имела огромное значение для всей европейской литературы XIV—XVI веков, потому что он открыл пути новой лирике — лирике, утверждающей величие отдельного человека, значимость его внутренней жизни, свободу его личного мнения и оценки.

Творчество Петрарки очень быстро стало известно за пределами Италии, у поэта было множество почитателей и последователей. Образовалось даже особое течение в европейской лирике — Петраркизм.

Давайте попробуем понять, почему именно Петрарку так высоко ценили и ценят до сих пор. А ведь вы уже знаете, сколько тогда было хороших поэтов, знаете, как высока была вообще поэтическая культура того времени — умение сочинять стихи было одним из признаков куртуазности, хорошего воспитания, образования.

Жизненный и творчески путь Петрарки.

Кем же был Петрарка в жизни, чем занимался? Ведь профессии поэта, литератора в те времена не было. Практически «публикаций» литературных произведений еще не существовало, а времена трубадуров уже ушли в прошлое; наступила эпоха принципиально нового существования поэзии, общения поэта с публикой. Вместо слушателя стал появляться читатель.

Отец Петрарки был флорентийским нотариусом и, как и Данте, сторонником белых гвельфов партии сторонников республики купцов и ремесленников). После победы черных гвельфов он, подобно Данте, был изгнан из Флоренции, и его сын Франческо родился уже в изгнании в 1304 г. Детство Петрарки прошло в Авиньоне, куда в результате политических интриг переносится в это время из Рима престол папы римского.

Отец хотел видеть своего сына юристом и послал его изучать право в университет Монпелье. Затем шестнадцатилетний Петрарка продолжает образование в Болонье. Но в это время умирает его отец, и Франческо оставляет юриспруденцию, которую так и не смог полюбить.

Петрарка принимает духовное звание — оно обеспечивало ему материальное благосостояние и открывало доступ ко двору папы римского. Но Петрарку не привлекала религиозная деятельность — он весь отдается науке и литературе. Как человек своего времени он горячо интересуется культурой Древнего Мира и становится одним из первых, кто стремится возродить античность. Он — знаток культуры Древней Греции и Рима, основатель классической филологии. Он неустанно разыскивает, расшифровывает, истолковывает античные рукописи, блестяще владеет древними языками.

Как настоящий человек Возрождения он не мог быть кабинетным ученым, зарывшимся в древние рукописи. Он активно участвует в современной жизни, выступает как политический деятель, он борется за единение Италии, истерзанной междоусобицами.

Стремление настоящих патриотов к объединению Италии встречает огромные трудности: итальянская буржуазия в городах-коммунах не идет дальше защиты интересов своего города. Поэтому в поисках политической силы, которая могла бы отстаивать общенациональные интересы, Петрарка не мог быть последовательным: то он возлагает надежды на Папу римского, призывая его перенести престол в Рим, оборвать позорное «авиньонское пленение», то поддерживает императора Карла IV, надеясь, что он станет объединителем Италии.

Эти метания позволили позже обвинить Петрарку в беспринципности. Но нужно понимать трудности его жизненного пути: прогрессивные силы в Италии были еще слабы. Однако, когда в 1347 году в Риме начинается восстание под руководством Кола де Риеци, объявившим себя народным трибуном и провозгласившим республику по образцу древнеримской, Петрарка горячо поверил в возможность объединения страны. Он положил много сил, чтобы помочь новому правителю Рима. Поражение Кола де Риенцы было для Петрарки тяжелым жизненным ударом.

За нового человека и новую Италию Петрарка боролся не только как политик, но и как поэт.

Послушайте фрагменты из его канцоны
 «Моя Италия» в переводе Е. Солоновича (читает):

Италия моя, твоих страданий

Слова не пресекут:

Отчаянье, увы, плохой целитель,

Но я надеюсь, не молчанья ждут

На Тибре, и в Тосканье,

И здесь, на По, где днесь моя обитель.

Прошу тебя, Спаситель,

На землю взор участливый склони

И над священной смилуйся страною,

Охваченной резнею

Без всяких оснований для резни.

В сердцах искорени

Жестокое начало

И вечной истине отверзни их,

Позволив, чтоб звучала

Она из недостойных уст моих.

<...>

Где я родился, где я вырос, если

Не в этой стороне?

Не в этом ли гнезде меня вскормили?

Какой предел на свете ближе мне,

Чем этот край? Не здесь ли

Почиют старики мои в могиле?

Дай Бог, чтоб исходили

Из этой мысли вы! Смотрите, как

Несчастный люд под вашей властью страждет;

Он состраданья жаждет

От неба и от вас. Подайте знак —

И тут же свет на мрак

Оружие поднимет,

И кратким будет бой на этот раз,

Затем что не отнимет

Никто исконной доблести у нас.

Владыки, не надейтесь на отсрочку, —

У смерти свой расчет,

И время не остановить в полете:

Вы нынче здесь, но знайте наперед,

Что душам в одиночку

Держать ответ на страшном повороте.

Пока вы здесь бредете,

Сумейте зло в себе преодолеть,

Благому ветру паруса подставив

И помыслы направив

Не на бесчинства, а на то, чтоб впредь

В деяниях греметь

Ума иль рук. Иначе

На этом свете вам не обрести

Блаженства, и тем паче

На небо вам заказаны пути.

Послание мое,

Стой на своем, не повышая тона,

Поскольку к людям ты обращено,

Которые давно

От правды отвернулись оскорбленно.

Зато тебя, канцона,

Приветят дружно те,

Что о добре пекутся, к чести мира.

Так будь на высоте,

Иди, взывая: «Мира! Мира! Мира!»

КАНЦОНЬЕРЕ
Главным произведением Петрарки, которое поэт писал всю жизнь, стала книга лирических стихотворений «Канцоньере» («Книга песен»). В ней он постарался выразить все свои мысли: сомнения и чаяния, все, что было созвучно времени, в которое он жил.

Как и «Новая жизнь» Данте, «Канцоньере» — книга о великой любви, о любви на всю жизнь.

В день пасхального праздника 6 апреля 1327 года в церкви двадцатитрехлетний Петрарка увидел женщину, которую потом назовет в своих стихах мадонной Лаурой. Как встреча с Беатриче перевернула жизнь Данте, так и встреча с донной Лаурой оказала глубокое влияние на жизнь Петрарки. Он вступает на путь служений своей Даме, он переживает великую ценность своей любви. Ради нее он отказывается от выгод карьеры, хотя эта любовь приносит ему не только радость, но и боль. Ведь он обречен на «любовь издали», не может даже часто видеть свою избранницу, которая была замужней женщиной. Донна Лаура умерла ровно через 21 год после первой встречи с поэтом, но и после ее смерти любовь не гаснет в сердце Петрарки.

Книга «Канцоньере» состоит из двух частей.

Первая часть — стихи «На жизнь мадонны Лауры».

Вторая часть — стихи «На смерть мадонны Лауры».

Прочитайте сонеты (в переводе с итальянского А.Эфроса), помещенные в учебнике. Какое мироощущение ЛГ выражено в сонетах 1 и 2 части? В чем сходство? Есть ли различие?
Дети читают и пытаются ответить на поставленные учителем вопросы.

У. А теперь проверим ваши выводы, читая каждый сонет отдельно.

НА ЖИЗНЬ МАДОННЫ ЛАУРЫ
«Есть существа с таким надменным взглядом…»
* * *

Есть существа с таким надменным взглядом,

Что созерцают солнце напрямик;

Другие же от света прячут лик

И тянутся к вечеровым отрадам;

<…>
Поистине, мне вынести невмочь

Сиянья донны, ни найти укрытья

Средь темноты, когда наступит ночь;
И немощный, слезящийся свой взор

Веленьем рока должен к ней стремить я, —

Так сам себя веду я на костер!

Какие чувства у ЛГ вызывает любовь к Лауре? (Любовь к Лауре не одна лишь радость; это сложное, противоречивое грозное чувство, за которое можно заплатить жизнью. Но ЛГ готов «гореть» на костре любви и следовать своей судьбе.)

 «Не жажду мира, не влекусь к войне...»
* * *
Не жажду мира — не влекусь к войне;

Страшусь и жду; горю и леденею;

От всех бегу — и все желанны мне;

Лечу горе — и в прахе цепенею;

Томлюсь в тюрьме — но нет желез в окне;

Открыта дверь — но я бежать не смею:

Любви — не раб и не чужой вполне,

Я не в цепях и не отпущен ею.

<…>

Мне пищей — скорбь, веселием — тоска;

И жизнь и смерть равно я отклоняю:

Вот что вы, донна, сделали со мной!

Какое настроение у ЛГ? (Внутреннее противоречие, резкий переход от одного состояния к противоположному: страх - надежда, стремление к одиночеству — жажда общения; чувство плена и свободы; готовность погибнуть — сожаление; причина всему — влюбленность). 

Произведение какого другого известного поэта напоминает этот сонет? («Баллада состязания в Блуа» Франсуа Вийона).
«Источник горестей, обитель гнева...»
* * *

Источник горестей, обитель гнева,

Храм ереси, рассадник злых препон,

Когда-то Рим, а ныне — Вавилон,

Где стонет старец, и дитя, и дева;

Горнило плутовства, служитель чрева,

Притон злодейств, где честный умерщвлен,

Ад человеков, — неужели он

О гнев Христов себе не сломит зева?

<…>

Что и как оценивает ЛГ в этом сонете? (ЛГ обличает современный ему папский Рим как «притон злодейства», где «честный умерщвлен», отрицает «позорную красоту его богатств», укоряет папскую столицу в том, что Рим «строителей своих презрел в гордыне». 
Можно этот сонет отнести к гражданской лирике и почему? (Можно, так как ЛГ обращается к острым проблемам современности, отзывается на то, что происходит в его стране, дает оценку происходящему).
Выполнить задание 5 в тетради №1.

Задание 5

Прочитайте два перевода одного сонета Петрарки из книги «Канцоньере».
Какой перевод вам больше нравится? Почему?
В какой части книги, по-вашему, («На жизнь мадонны Лауры» или «На смерть мадонны Лауры»)  поместил поэт этот сонет?

	Перевод Вяч.Иванова

* * *

Был день, в который, по Творце вселенной

Скорбя, померкло Солнце… Луч огня

Из ваших глаз врасплох настиг меня!

О госпожа, я стал их узник пленный!

Гадал ли я, чтоб в оный день священный

Была потребна крепкая броня

От нежных стрел? Что скорбь страстного дня

С тех пор в душе пребудет неизменной?

Был рад стрелок! Открыл чрез ясный взгляд

Я к сердцу дверь – беспечен, безоружен…

Ах! Ныне слезы лью из этих врат.

Но честь ли богу – влить мне в жилы яд,

Когда казалось, панцирь был не нужен? –

Вам  - под фатой таить железо лат?
	Перевод А.Эфроса

* * *

То было в день, когда свет солнца гас,

Мучениям Христовым сострадая
, —

Тогда меня беспечность молодая

Повергла, донна, в сети ваших глаз.

Не думал я, что можно в этот час

Ждать ков любви; я шел, не соблюдая

Дозорных мер: мгновенье — и лихая

Моя беда с мирской бедой слилась.

Меня любовь застигла безоружным:

Вел к сердцу от очей открытый путь,

Дорога слез, тропа сердечных мук.

Но много ль чести в том, чтобы метнуть

Стрелой в того, кто вышел в путь недужным,

А перед Сильной робко прятать лук?




Какие биографические события отразились в этом сонете? (Встреча с донной Лаурой на Пасхальной службе в церкви).

К каким представлениями античности обращается ЛГ для выражения своих чувств? (Из античной традиции он берет образ стрелы Амура, поражающей внезапно сердце человека).

В какой части «Канцоньере» поэт поместил этот сонет: (В первой).
НА СМЕРТЬ МАДОННЫ ЛАУРЫ

«Что делаешь? Что ищешь? Что назад…»
Что делаешь? Что ищешь? Что назад

Глядишь на дни, которым нет возврата,

О скорбный дух? Что хворостом богато

Питаешь пламя, коим ты объят?

<…>

Мы неба ждем, презрев обман земной,

И нам зловредна прелесть, что мешает

И в жизни и в гробу обресть покой».

Какие чувства испытывает ЛГ после смерти Лауры? (После смерти Лауры все меняется, появляется скорбь, но скорбь смиренна. И если прежде ЛГ стремился к буре, то теперь он хочет покоя.)
«Меня любовь томила двадцать лет…»

Меня Любовь томила двадцать лет,

Но я был бодр в огне и весел в боли;

Когда ж ушла мадонна из юдоли –

Десятый год душе покоя нет.

Я так устал! Кляну греховный вред

Годов, глушивших в роскоши и холе

Ростки добра; и из своей неволи

Рвусь набожно к тебе, Создавший свет!.

<…>

К кому и почему рвется навстречу ЛГ? (ЛГ обращается к Богу. Он устал, так как долгие годы н\глушил в себе ростки добра, расточил впустую много сиол. Ему стыдно, он скорбит о потерянных впустую годах жизни. ЛГ стоит с повинной головою и просит у Бога защиты от вечных мук.)
Итог обсуждения. Две части книги - это два мироощущения, два взгляда на мир и на себя.

Любовь к Лауре с самого начала не одна лишь радость; это сложное, противоречивое чувство. После смерти Лауры все меняется, появляется скорбь, а вслед за скорбью – смирение. И если прежде ЛГ находил удовлетворение в буре своих чувств, то теперь он хочет покоя, ищет защиты у Бога.
У. Какие же черты поэзии Петрарки позволил ему стать ведущим лириком эпохи Возрождения?

Д. …

У. В качестве вывода прочитаю слова из учебника:

«Канцоньере» — своего рода лирический дневник, в котором нашли свое отражение многие события жизни Петрарки. Его ЛГ — новый человек эпохи Возрождения, человек, осознающий значение внутренней жизни, неповторимости своей личности. Поэтому все, что с ним происходит, вплоть до событий его частной интимной жизни, важно и интересно.

Именно поэтому поэзия Петрарки горячо принималась его современниками. Еще при жизни он был увенчан лавровым венком в Капитолии как первый поэт Италии.

В истории культуры Петрарка остался прежде всего как поэт – создатель бессмертных сонетов,
В конце урока дети читают наизусть выученные ими сонеты, класс оценивает выразительность чтения – умение передать развитие чувства ЛГ.
Задания на дом.

Прочитать главы XI, XII, XXI, XXIII, XXIV, LII, LIV, LVII первой книги «Гаргантюа и Пантагрюэль» Рабле.
Выполнить в тетради по литературе задания № 6 и № 7.

ИЗ ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Уроки 9-10. Франсуа Рабле «Гаргантюа и Пантагрюэль»

	Тексты к урокам.

Рабле «Гаргантюа и Пантагрюэль». Фрагменты. Перевод Н.Любимова


«Милей писать не с плачем, а со смехом, —

Ведь человеку свойственно смеяться».

Франсуа Рабле

Вопросы для проверки домашнего чтения:

1. О каких качествах Гаргантюа свидетельствует эпизод с игрушечными лошадками?

2. Чем отличалось обучение Понократа от обучения по «прежней методе»?

3. Какой метод обучения предпочитает Р?

4. Из какого одного правила состоял устав телемитов?

5. Возможно ли существование обители, подобной телемской, на самом деле?

ФРАНСУА РАБЛЕ

(1494- 1553)

Франсуа Рабле — один из величайших художников французского Ренессанса. В юности он был монахом, затем изучал медицину, филологию, право, служил священником, принимал участие в политической борьбе.

Сатирический роман «Гаргантюа и Пантагрюэль»  принес Рабле всемирную славу. Этот роман начинает период высокого Ренессанса. Он состоит из 5 книг; первая была написана в 1533 г., пятая вышла в свет уже после смерти писателя.

Поводом, побудившим Рабле написать роман, послужило появление народной книги «Великие и неоценимые хроники о великом и огромном великане Гаргантюа». Эта книга была создана на широкой фольклорной основе и содержала явную сатиру на героику и фантастику старых рыцарских романов. 

Рабле задумал написать как бы продолжение народной книги, героем которой стал Пантагрюэль — сын великана Гаргантюа. В первой книге наиболее важны три вопроса: о воспитании Гаргантюа, о войне между королем Пикрохолем и Грангузье, отцом Гаргантюа, и о Телемском аббатстве — своеобразной утопической
 обители, жители которой воплощали гуманистические идеалы Рабле.

Затем Рабле написал вторую книгу «Повесть о преужасной жизни великого Гаргантюа, отца Пантагрюэля». Так книга, написанная второй, сделалась первой книгой романа, а героем второй и последующих книг стал Пантагрюэль и его друзья, среди которых особенно выделялся нищий студент Панург, озорник и свободный человек, презирающий все феодальные авторитеты. Пантагрюэль и его друзья совершают длительное путешествие в поисках ответа на вопрос: «Стоит ли Панургу жениться?» Это путешествие позволило Рабле сатирически изобразить важнейшие явления французской общественной жизни и разные социальные слои общества. Основным предметом сатиры в романе стал католицизм; настоящая проповедь Евангелия, по мнению автора, должна совершаться «чисто, просто и полностью», то есть так, как у протестантов, притом протестантов докальвиновских, не имевших еще официальной церкви.

У. Вам предстоит знакомство с романом «Гаргантюа и Пантагрюэль» (годы его создания: 1533—1553) Франсуа Рабле — величайшего гуманиста Европы, представителя французского Ренессанса. Как «Божественная комедия» Данте стоит у истоков Ренессанса, так роман Рабле относится к периоду, который называют «высоким» Возрождением, то есть он создан во время расцвета Ренессанса. 

Франсуа Рабле был младшим сыном мелкого судебного чиновника. В 1510 году поступил во францисканский монастырь и до 1524 года пробыл монахом в Фонтене-Леконт. Там же он получил сан священника. Он начал проявлять интерес к наукам, выучил латынь, принялся за греческий язык, читал Платона. Но монахи, раздраженные этим нефранцисканским образом жизни Рабле («пусть не стараются люди необразованные приобрести образование» — учил святой Франциск), отняли у него книги. Друзья выхлопотали у Папы для Рабле разрешение перейти в бенедиктинский орден, не столь строгий. Рабле переезжает в Париж, а затем едет в другие места: его влечет естествознание и медицина. Он зарабатывает себе на пропитание то как врач, то как священник; начинает печатать латинские работы по медицине, археологии. В 1533 году выходит в свет первая книга его знаменитого романа, а затем, в 1534 году — вторая часть.

Поводом, побудившим Рабле к созданию романа, было появление народной книги, которая называлась «Великие и неоценимые хроники о великом и огромном великане Гаргантюа». Основой этой книги был фольклор. Она представляла собой сатиру на фантастику и авантюрную героику старых рыцарских романов. Это привлекло Рабле. Он задумал свой роман «Пантагрюэль» как продолжение народной книги.

Вторую часть Рабле посвятил описанию жизни отца Пантагрюэля — Гаргантюа. Таким образом вторая, более поздняя по времени написания, часть сделалась первой книгой романа, отодвинув «Пантагрюэля» на место второй книги. С фрагментами этой книги в переводе с французского Н. Любимова вы и должны были познакомиться дома.

Рассказчик.

У. Сначала разберемся с вопросом о рассказчике. Дома вы должны были прочитать главы из первой книги. Кто же там рассказчик?

Д. Вроде бы повествователь, но вот в главе XXIII, в которой рассказывается о том, как Понократ учил Гаргантюа, есть такие слова: «Однажды я сам был свидетелем, как он, находясь у ворот св. Виктора, звал Эвдемона, и голос его был слышен на Монмартре».

У. И еще в главе XLVIII, где описывается осада: «Часть отряда, выйдя из огня, с остервенением кинулась на наших...» Получается вроде бы, что рассказчик-герой.

И более того, в следующих книгах, где описывается путешествие Пантагрюэля со своими друзьями, рассказчик включает себя в число спутников, очень часто пишет «мы высадились», «мы спустились» и т.д. Вместе с тем, кроме причастности событиям, о самом рассказчике ничего не известно, что скорее характерно для повествователя, чем для рассказчика-героя.

Видимо, попытка Рабле поместить рассказчика в центр событий служит для того, чтобы убедить читателя в правдивости этой удивительной истории. Вот что он пишет в предисловии ко второй книге:

«Я веду рассказ о страшных деяниях и подвигах Пантагрюэля, а я у него прослужил от молодых ногтей и до самых последних дней, на днях же я получил у него позволение посетить те края, где я жил, когда у меня еще молоко на губах не обсохло, и узнать, кто еще из моей родни существует на свете.

Итак, заканчивая этот пролог, я долгом своим почитаю сказать, что готов прозаложить всем чертям на свете тело свое и душу, всего себя со всеми потрохами, если на протяжении этой истории хоть раз прилгну».

То есть Рабле как бы всерьез утверждает, что все им рассказанное — правда. Этому же служит и выражение «однажды я сам был свидетелем», которое должно подтвердить истинную силу голоса Гаргантюа.

Так что рассказчик у Рабле непростой, и давайте будем его называть просто «рассказчиком», без уточнения — герой он или повествователь.

К н и г а I.
ПОВЕСТЬ О ПРЕУЖАСНОЙ ЖИЗНИ ВЕЛИКОГО ГАРГАНТЮА, ОТЦА ПАНТАГРЮЭЛЯ, НЕКОГДА СОЧИНЕННАЯ МАГИСТРОМ АЛЬКОФРИБАСОМ НАЗЬЕ
, ИЗВЛЕКАТЕЛЕМ КВИНТЭССЕНЦИИ

КНИГА, ПОЛНАЯ ПАНТАГРЮЛИЗМА

Название.

У. Откройте начало романа и с помощью помещенных внизу комментариев объясните смысл заглавия и эмоциональный тон, на который настраивает читателей такое название.
К читателям.
К ЧИТАТЕЛЯМ

Читатель, друг! За эту книгу сев,

Пристрастия свои преодолей,

Да не введет она тебя во гнев;

В ней нет ни злобы, ни пустых затей.

Пусть далеко до совершенства ей,

Но посмешит она тебя с успехом.

Раз ты тоскуешь, раз ты чужд утехам,

Я за иной предмет не в силах взяться:

Милей писать не с плачем, а со смехом, -

Ведь человеку свойственно смеяться.

Дети работают с комментариями.

Д. Настраивает на то, что дальше будет смешно, забавно.

У. Об этом свидетельствует и обращение к читателям, слова из которого стали эпиграфом сегодняшнего урока.
От автора.
У. Вслед за обращением «К читателям» Рабле поместил вступление – «От автора», фрагменты которого помещены в ваших тетрадях по литературе в задании № 6. Вы должны были познакомиться  с ними, выполняя это задание. Проверим, как вы его выполнили.
Задание 6

Роман Рабле «Гаргантюа и Пантагрюэль» открывается небольшим вступлением под названием «От автора». Перевод Н.Любимова

Прочитайте фрагменты этого вступления и напишите: в чем автор упрекает читателей и чего ожидает от них?

<…> Читая потешные заглавия некоторых книг моего сочинения, как, например, Гаргантюа, Пантагрюэль, Феспент, О достоинствах гульфиков, Горох в сале cum commento
 и т.п., вы делаете слишком скороспелый вывод, будто в этих книгах речь идет только о нелепостях, дурачествах и разных уморительных небывальщинах; иными словами, вы, обратив внимание только на внешний признак (то есть на заглавие) и не вникнув в суть дела, обыкновенно уже начинаете смеяться и веселиться. Но к творениям рук человеческих так легкомысленно относиться нельзя. Вы же сами говорите, что монаха узнают не по одежде, что иной, мол, и одет монахом, а сам-то он совсем не монах, и что на иной хоть и испанский плащ, а храбрости испанской в нем вот настолько нет. А посему раскройте мою книгу и вдумайтесь хорошенько, о чем в ней говорится. <…>

Положим даже, вы там найдете вещи довольно забавные, если понимать их буквально, вещи, вполне соответствующие заглавию, и все же не заслушивайтесь вы пенья сирен, а лучше истолкуйте в более высоком смысле все то, что, как вам могло случайно показаться, автор сказал спроста. <…>

А случалось ли вам видеть собаку, нашедшую мозговую кость? (Платон
 во II кн. De rep.
 Утверждает, что собака – самое философское животное в мире.) Если видели, то могли заметить, с каким благоговением она сторожит эту кость, как ревниво ее охраняет, как крепко держит, как осторожно берет в рот, с каким смаком разгрызает, как старательно высасывает. Что ее к этому понуждает? На что она надеется? Каких благ себе ожидает? Решительно никаких, кроме капельки мозгу. Правда, эта «капелька» слаще многого другого, ибо, как говорит Гален
 в III кн. Facu. Natural.
 И в  XI De usu parti
, мозг – это совершеннейший род пищи, какою нас наделяет природа.

По примеру вышеупомянутой собаки вам надлежит быть мудрыми, дабы унюхать, почуять и оценить эти превосходные, эти лакомые книги, быть стремительными в гоне и бесстрашными в хватке. Затем, после прилежного чтения и долгих размышлений, вам надлежит разгрызть кость и высосать оттуда мозговую субстанцию, то есть то, что я разумею под этим пифагорейским символом, и вы можете быть совершенно уверены, что станете от этого чтения и отважнее и умнее, ибо в книге моей вы обнаружите совсем особый дух и некое, доступное лишь избранным, учение, которое откроет вам величайшие таинства и страшные тайны, касающиеся нашей религии, равно как политики и домоводства. <…>

Итог обсуждения. Рабле рекомендовал читателю путем внимательного чтения и усиленного размышления «разгрызть кость и высосать оттуда мозговую субстанцию» его рассказа, понять тайные его мысли по вопросам «религии, равно как политики и домоводства». Значит, он хотел, чтобы читатель не только развлекался, но и размышлял. 

У. Вот и попробуйте разгадать тайные мысли автора по некоторым очень важным жизненным проблемам.

Первые главы книги рассказывают о том, как у великана Грангузье и его жены Гаргамеллы родился ребенок.

И вот почему его назвали «Гаргантюа»:

«Добряк Грангузье, выпивая и веселясь с гостями, услышал страшный крик, который испустил его сын, появившись на свет. «Лакать! Лакать! Лакать!» — взывал ревущий младенец. Тогда Грангузье воскликнул: «Ке гран тю а!..» что означало: «Ну и здоровенная же она у тебя!..» Он имел в виду глотку. Присутствовавшие не преминули заметить, что по образцу и примеру древних евреев младенца, конечно, нужно назвать Гаргантюа, раз именно таково было первое слово, произнесенное отцом при его рождении. Отец изъявил свое согласие, матери это имя тоже очень понравилось. А чтобы унять ребенка, ему дали тяпнуть винца, затем окунули в купель и по доброму христианскому обычаю окрестили». (Глава VII )

Главы XI—XII, которые вы должны были прочитать дома, посвящены детству Гаргантюа. Каким же предстает перед читателями младенец? Как к нему относится рассказчик?
ГЛАВА XI.

О детстве Гаргантюа

В возрасте от трех до пяти лет Гаргантюа растили и воспитывали по всем правилам, ибо такова была воля его отца, и время он проводил, как все дети в том краю, а именно: пил, ел и спал; ел, спал и пил; спал, пил и ел.

Вечно валялся в грязи, пачкал нос, мазал лицо, стаптывал башмаки, ловил частенько мух и с увлечением гонялся за мотыльками, подвластными его отцу. Писал себе на башмаки, какал в штаны, утирал рукавом нос, сморкался в суп, шлепал по всем лужам, пил из туфли и имел обыкновение тереть себе живот корзинкой. Точил зубы о колодку, мыл руки похлебкой, расчесывал волосы стаканом, садился между двух стульев, укрывался мокрым мешком, запивал суп водой, как ему аукали, так он и откликался, кусался, когда смеялся, смеялся, когда кусался, частенько плевал в колодец, лопался от жира, нападал на своих, от дождя прятался в воде, ковал, когда остывало, ловил в небе журавля, прикидывался тихоней, драл козла, имел привычку бормотать себе под нос, возвращался к своим баранам, перескакивал из пятого в десятое, бил собаку в назидание льву, начинал не с того конца, обжегшись на молоке, дул на воду, выведывал всю подноготную, гонялся за двумя зайцами, любил, чтоб нынче было у него густо, а завтра хоть бы и пусто, толок воду в ступе, сам себя щекотал под мышками, уплетал за обе щеки, жертвовал Богу, что не годилось ему самому, в будний день ударял в большой колокол и находил, что так и надо, целился в ворону, а попадал в корову, не плутал только в трех соснах, переливал из пустого в порожнее, скоблил бумагу, марал пергамент, задавал стрекача, куликал, не спросясь броду, совался в воду, оставался на бобах, полагал, что облака из молока, а луна из чугуна, с одного вола драл две шкуры, дурачком прикидывался, а в дураках оставлял других, прыгал выше носа, черпал воду решетом, клевал по зернышку, даровому коню неукоснительно смотрел в зубы, начинал за здравие, а кончал за упокой, в бочку дегтя подливал ложку меду, хвост вытаскивал, а нос у него завязал в грязи, охранял луну от волков, считал, что если бы да кабы у него во рту росли бобы, то был бы не рот, а целый огород, по одежке протягивал ножки, всегда платил той же монетой, на все чихал с высокого дерева, каждое утро драл козла. Отцовы щенки лакали из его миски, а он ел с ними. Он кусал их за уши, а они ему царапали нос, он им дул в зад, а они его лизали в губы.<...>
В главе XI «О детстве Гаргантюа» он вел себя как все малыши: пачкался, пил, ел, спал. Об этом рассказчик рассказывает с немного грубоватым юмором.

ГЛАВА XII.

Об игрушечных лошадках Гаргантюа
Потом, чтобы из него на всю жизнь вышел хороший наездник, ему сделали красивую большую деревянную лошадь, и он заставлял ее гарцевать, скакать, круто поворачивать, брыкаться, танцевать, и все это одновременно; ходить шагом, бегать рысью, сбитой рысью, галопом, иноходью, полугалопом, тропотом, по-верблюжьему и по-ослиному. Он заставлял ее менять масть, как иеродиаконы меняют в соответствии с праздниками стихари, и она у него была то гнедой, то рыжей, то серой в яблоках, то мышиной, то саврасой, то чалой, то соловой, то игреневой, то пегой, то буланой, то белой.

Сам Гаргантюа своими руками сделал себе из толстого бревна на колесах охотничью лошадь, из балки от давильного чана — коня на каждый день, а из цельного вяза — мула с попоной, для комнатных игр. Еще было у него около десятка лошадей для подставы и семь почтовых. И всех он укладывал с собой спать.

Однажды, в тот самый день, когда отца Гаргантюа посетили герцог де Лизоблюд и граф Приживаль, в сопровождении пышной и блестящей свиты к нему приехал сеньер де Скупердяй. Откровенно говоря, помещение оказалось тесновато для такого множества гостей, а уж про конюшни и говорить нечего. По сему обстоятельству дворецкий и конюший вышеупомянутого сеньера де Скупердяй, желая узнать, нет ли где тут свободных стойл, обратились к маленькому Гаргантюа и спросили его украдкой, куда бы поставить строевых коней, ибо они были уверены, что уж ребенок-то им все выложит. Гаргантюа повел их по главной лестнице замка, а затем через вторую залу и широкую галерею они проникли в большую башню; когда же они стали подниматься еще выше, конюший сказал дворецкому:

— Обманул нас мальчонка; наверху конюшен не бывает.

— Ты ошибаешься, — возразил дворецкий, — мне точно известно, что в Лионе, Бамете, Шиноне и в других местах есть такие дома, где конюшни на самом верху. Наверно, где-нибудь сзади устроен особый выход для посадки. Впрочем, я его еще раз спрошу для верности.

И он обратился к Гаргантюа:

— Куда ты ведешь нас, малыш?

— В стойло, где мои строевые кони, — отвечал тот. — Это совсем близко отсюда; еще несколько ступенек, и все.

И тут он, пройдя еще одну большую залу, подвел их к своей комнате и, распахнув дверь, сказал:

— Вот она, конюшня. Это мой испанский жеребец, это мерин, это лаведанский жеребец, а это иноходец. — С этими словами он протянул им здоровенную балку. — Дарю вам этого фризского скакуна, — объявил он. — Мне его пригнали из Франкфурта, но теперь он ваш. Это добрая лошадка, очень выносливая. Заведите себе еще кречета, пяток испанских легавых да пару борзых, и вы будете грозой всех зайцев и куропаток.

— Святые угодники! — воскликнули те двое. — Вот тебе раз! Что ж ты, милый, дурака валял?

— Да разве я кого-нибудь из вас валял? — спросил Гаргантюа.

Посудите сами, как в сем случае надлежало поступить дворецкому и конюшему: сквозь землю провалиться от стыда или посмеяться над этим приключением. <…>
в главе XII «Об игрушечных лошадках Гаргантюа» рассказывается об уме ребенка, который приводит в восхищение конюшего и дворецкого. «Балагур ты этакий, — уж больно ты речист!» 

Главы XIV - XV
У. Грангузье, поняв, что сын необыкновенно умен, взял мальчику в наставники богослова. О том, чему тот учил мальчика, прочитайте краткий пересказ в ваших учебниках (Дети читают.)
[Когда Грангузье распознал необыкновенный ум сына, он взял мальчику в наставники богослова. Учитель научил мальчика читать, прочел с ним средневековый учебник логики с комментариями Пустомелиуса, Оболтуса, школьные учебники — латинский словарь, «Греческий язык», «Наставления для мальчиков», сочинение по грамматике, сборник проповедей. На это ушло много лет, мальчик все выучил наизусть, но постепенно отец стал замечать, что сын достиг больших успехов, что от книг его не оторвешь, но в результате такого обучения он не умнеет, а глупеет, тупеет и час от часу становится рассеяннее и бестолковее.]

«Тайная мысль» Рабле о воспитании.

Главы XXI—XXIV

У. Грангузье решил отправить сына вместе с его воспитателем Понократом учиться в Париж. Вот о том, как учился в Париже Гаргантюа вы должны были дома прочитать главы XXI—XXIV. Давайте теперь попробуем понять «тайную мысль» Рабле о воспитании.

Как учили Гаргантюа по «прежней методе»?
ГЛАВА XXI.

О том, чем занимался Гаргантюа
по расписанию, составленному его учителями-сорбоннщиками

<…> После этого Гаргантюа возымел охоту со всем возможным прилежанием начать заниматься под руководством Понократа, но тот для начала велел ему следовать прежней методе: Понократу нужно было уяснить себе, каким способом за столь долгий срок бывшие наставники Гаргантюа ничего не сумели добиться и он вышел у них таким олухом, глупцом и неучем.

Время Гаргантюа было распределено таким образом, что просыпался он обыкновенно между восемью и девятью часами утра, независимо от того, светло на дворе или нет, — так ему предписали наставники-богословы, ссылавшиеся на слова Давида: Vanum est vobis ante lucem surgere.
.

Некоторое время он для прилива животных токов болтал ногами, прыгал и валялся в постели, затем одевался глядя по времени года, причем особенной его любовью пользовался широкий и длинный плащ из плотной фризской ткани, подбитый лисьим мехом: потом причесывался альменовским
 гребнем, сиречь пятерней, ибо наставники твердили ему, что причесываться иначе, чиститься и мыться — это значит даром терять время, отведенное для земной жизни.

Засим он испражнялся, мочился, харкал, рыгал, пукал, зевал, плевал, кашлял, икал, чихал, сморкался, как архидьякон, и, наконец, завтракал, а на завтрак, чтобы ему не повредили ни сырость, ни сквозняк, подавались превосходные вареные потроха, жареное мясо, отменная ветчина, чудесная жареная козлятина и в большом количестве ломтики хлеба, смоченные в супе. <…>
Плотно позавтракав, Гаргантюа шел в церковь, а за ним в огромной корзине несли толстый, засаленный, завернутый в мешок служебник, весивший вместе с салом, застежками и пергаментом ни более, ни менее как одиннадцать квинталов шесть фунтов. В церкви Гаргантюа выстаивал от двадцати шести до тридцати месс. Тем временем подходил и его домашний священник, весь закутанный, похожий на хохлатую птицу, отлично умевший очищать свое дыхание изрядным количеством виноградного соку. Вместе с Гаргантюа он проборматывал все ектеньи и так старательно их вышелушивал, что зря не пропадало ни одного зерна. <…>
Потом на какие-нибудь несчастные полчаса он утыкался в книгу, но, по выражению одного комика
, «душа его была на кухне».

Далее, напрудив полный горшок, он садился обедать, а так как был он от природы флегматиком, то и начинал с нескольких десятков окороков, с копченых бычьих языков, икры, колбасы и других навинопозывающих закусок.

Тем временем четверо слуг один за другим непрерывно кидали ему в рот полные лопаты горчицы; затем он, чтобы предотвратить раздражение почек, единым духом выпивал невесть сколько белого вина. После этого он ел мясо — какое именно, это зависело от времени года, ел сколько влезет и прекращал еду не прежде, чем у него начинало пучить живот. <…>
ГЛАВА XXIII.

О метóде, применявшейся Понократом, благодаря которой

 у Гаргантюа не пропадало зря ни одного часа

<…> Чтобы вернее достигнуть своей цели, Понократ ввел Гаргантюа в общество местных ученых, соревнование с коими должно было поднять его дух и усилить в нем желание заниматься по-иному и отличиться.

Затем он составил план занятий таким образом, что Гаргантюа не терял зря ни часу: все его время уходило на приобретение полезных знаний.

Итак, вставал Гаргантюа около четырех часов утра. В то время как его растирали, он должен был прослушать несколько страниц из Священного писания, которое ему читали громко и внятно, с особым выражением, для каковой цели был нанят юный паж по имени Анагност
, родом из Баше. Содержание читаемых отрывков часто оказывало на Гаргантюа такое действие, что он проникался особым благоговением и любовью к Богу, славил его и молился ему, ибо Священное писание открывало перед ним его величие и мудрость неизреченную.

Затем Гаргантюа отправлялся в одно место, дабы извергнуть из себя экскременты. Там наставник повторял с ним прочитанное и разъяснял все, что было ему непонятно и трудно.

На возвратном пути они наблюдали, в каком состоянии находится небесная сфера, такая ли она, как была вчера вечером, и определяли, под каким знаком зодиака восходит сегодня солнце и под каким луна.

После этого Гаргантюа одевали, причесывали, завивали, наряжали, опрыскивали духами и в течение всего этого времени повторяли с ним заданные накануне уроки. Он отвечал их наизусть и тут же старался применить к каким-либо случаям из жизни; продолжалось это часа два-три и обыкновенно кончалось к тому времени, когда он был совсем одет.

Затем три часа он слушал чтение.

После этого выходили на воздух и, по дороге обсуждая содержание прочитанного, отправлялись ради гимнастических упражнений в Брак или же шли в луга и там играли в мяч, в лапту, в пиль тригон, столь же искусно развивая телесные силы, как только что развивали силы духовные. <…>
Наконец появлялся и господин Аппетит, и все во благовремении садились за стол.

В начале обеда читалась вслух какая-нибудь занимательная повесть о славных делах старины, — читалась до тех пор, пока Гаргантюа не принимался за вино. <…> Далее разговор возвращался к утреннему уроку, а потом, закусив вареньем из айвы, Гаргантюа чистил себе зубы стволом мастикового дерева, ополаскивал руки и глаза холодной водой, после чего благодарил Бога в прекрасных песнопениях, прославлявших благоутробие его и милосердие. Затем приносились карты, но не для игры, а для всякого рода остроумных забав, основанных всецело на арифметике.

Благодаря этому Гаргантюа возымел особое пристрастие к числам, и каждый день после обеда и после ужина он с таким увлечением занимался арифметикой, с каким прежде играл в кости или же в карты. В конце концов он так хорошо усвоил ее теоретически и практически, что даже английский ученый Тунстал
, коему принадлежит обширный труд, посвященный арифметике, принужден был сознаться, что по сравнению с Гаргантюа он, право, смыслит в ней столько же, сколько в верхненемецком языке.

И не только в арифметике, — Гаргантюа оказывал успехи и в других математических науках, как-то: в геометрии, астрономии и музыке
. В то время как их желудки усваивали и переваривали пищу, они чертили множество забавных геометрических фигур, а заодно изучали астрономические законы.

Потом они пели, разбившись на четыре или пять голосов, или же это было что-нибудь сольное, приятное для исполнения.

Что касается музыкальных инструментов, то Гаргантюа выучился играть на лютне, на спинете, на арфе, на флейте немецкой о девяти клапанах, на виоле и на тромбоне. <…>
По окончании занятий они выходили из дому вместе с конюшим Гимнастом, молодым туреньским дворянином, который давал Гаргантюа уроки верховой езды. <…>
Плавал в глубоких местах на груди, на спине, на боку, двигая всеми членами или же одними ногами; с книгой в руке переплывал Сену, не замочив ни одной страницы, да еще, как Юлий Цезарь, держа в зубах плащ. С помощью одной руки, ценою огромных усилий взбирался на корабль, а оттуда снова вниз головой бросался в воду, доставал дно, заплывал в расселины подводных скал, нырял в пучины и водовороты. Поворачивал судно, управлял им, вел его то быстро, то медленно, по течению, против течения, останавливал судно посреди шлюза, одной рукой вел корабль, а другой орудовал длинным веслом, ставил паруса, влезал по вантам на мачты, бегал по реям, устанавливал буссоль, поворачивал булинь против ветра, руль держал твердо. <…>
Придя домой, они, пока готовился ужин, повторяли некоторые места из прочитанного, а затем садились за стол.

Надобно заметить, что за обедом, неизменно простым и скромным, Гаргантюа ел, только чтобы заморить червячка, зато ужин бывал обилен и продолжителен, и уж тут он принимал пищу в таком количестве, которое было ему необходимо, дабы подкрепить силы и насытиться, а в этом-то и состоит правильный режим питания, предписываемый истинной и разумной медициной, меж тем как орава тупоголовых докторишек, у коих от софистической выучки мозги стали набекрень, советует нечто прямо противоположное.

За ужином возобновлялся обеденный урок, и длился он, пока не надоедало; остальное время посвящалось ученой беседе, приятной и полезной.

Прочтя благодарственную молитву, пели, играли на музыкальных инструментах, принимали участие во всякого рода забавах, вроде карт или же костей, так что иной раз обильная трапеза и увеселения длились до тех пор, когда уже надо было идти спать, а иной раз Гаргантюа и его приближенные посещали общество ученых или путешественников, коим довелось побывать в чужих странах.

Темной ночью, перед сном, выходили на самое открытое место во всем доме, смотрели на небо, наблюдали кометы, если таковые были, или положение, расположение, противостояние и совпадение светил.

Затем Гаргантюа в кратких словах рассказывал по способу пифагорейцев наставнику все, что он прочитал, увидел, узнал, сделал и услышал за нынешний день.

Засим молились господу творцу, выражали ему свою любовь, укреплялись в вере, славили его бесконечную благость и, возблагодарив его за минувшее, предавали себя его милосердию на будущее.

После этого ложились спать.

ГЛАВА XXIV.

О том, как Гаргантюа проводил время в дождливую погоду

Если выпадали дождливые и ненастные дни, то все время до обеда проводили как обыкновенно, с тою, однако же, разницей, что, дабы перебороть непогоду, разводили веселый и яркий огонь. Но после обеда гимнастика отменялась, все оставались дома и в апотерапических целях
 убирали сено, кололи и пилили дрова, молотили хлеб в риге; потом занимались живописью и скульптурой или же возрождали старинную игру в кости, руководствуясь тем, как ее описал Леоник
 и как играет в нее добрый наш друг Ласкарис
. Во время игры вызывали в памяти те места из древних авторов, где есть о ней упоминание или же связанное с нею уподобление.

А то ходили смотреть, как плавят металлы, как отливают артиллерийские орудия, ходили к гранильщикам, ювелирам, шлифовальщикам драгоценных камней, к алхимикам и монетчикам, в ковровые, ткацкие и шелкопрядильные мастерские, к часовщикам, зеркальщикам, печатникам, органщикам, красильщикам и разным другим мастерам и, всем давая на выпивку, получали возможность изучить ремесла и ознакомиться со всякого рода изобретениями в этой области.

Ходили на публичные лекции, на торжественные акты, на состязания в искусстве риторики, ходили слушать речи, ходили слушать знаменитых адвокатов и проповедников.

Посещали залы и помещения для фехтования, и там Гаргантюа состязался с мастерами и доказывал им на деле, что он владеет любым родом оружия нисколько не хуже, а, пожалуй, даже и лучше, чем они.

Вместо того чтобы составлять гербарий, они посещали лавки москательщиков, продавцов трав, аптекарей, внимательнейшим образом рассматривали плоды, корни, листья, смолу, семена, чужеземные мази и тут же изучали способы их подделки. <…>
Вернувшись домой, они ели за ужином меньше, чем в другие дни, и выбирали пищу сухую и не жирную, дабы тем самым обезвредить влияние сырого воздуха, коим дышит тело, и дабы на их здоровье не сказалось отсутствие обычных упражнений.

Так воспитывался Гаргантюа, с каждым днем оказывая все большие успехи и, понятное дело, извлекая из постоянных упражнений всю ту пользу, какую может извлечь юноша, в меру своего возраста сметливый; упражнения же эти хоть и показались ему на первых порах трудными, однако с течением времени сделались такими приятными, легкими и желанными, что скорее походили на развлечения короля, нежели на занятия школьника.

Со всем тем Понократ, чтобы дать Гаргантюа отдохнуть от сильного умственного напряжения, раз в месяц выбирал ясный и погожий день, и они с утра отправлялись за город: в Шантильи, в Булонь, в Монруж, в Пон-Шаратон, в Ванв или же в Сен-Клу. Там они проводили целый день, веселясь напропалую: шутили, дурачились, в питье друг от дружки не отставали, играли, пели, танцевали, валялись на зеленой травке, разоряли птичьи гнезда, ловили лягушек, раков, перепелов.

И хотя этот день проходил без чтения книг, но и он проходил не без пользы, ибо на зеленом лугу они читали на память какие-нибудь занятные стихи из Георгик
 Вергилия, из Гесиода, из Рустика Полициано
, писали на латинском языке шутливые эпиграммы, а затем переводили их на французский язык в форме рондо или же баллады. <…>
Как учил Гаргантюа Понократ?

Какие занятия и как чередовались в жизни Гаргантюа?

Можно ли разделить его жизнь на «школьную» и «нешкольную»?

Какой способ обучения и почему отстаивает автор?

Дети работают с текстом.

Итог обсуждения  Для богословов Сорбонны, людей старой культуры, главным содержанием образования была зубрежка. Обучение же «по Понократу» — идеал гуманистов.

В культуре Ренессанса значительное место занимала проблема воспитания совершенного человека и ее решение в педагогике. Не обходит эту проблему и Рабле. Он положил в основу совершенного воспитания два принципа. Во-первых, человек должен развиваться гармонично — не только умственно, но и физически. Во-вторых, необходимо учить разным дисциплинам и перемежать занятия с отдыхом. Лучше всего создать такую систему образования, благодаря которой воспитанник не различал бы, где начинается учение и где кончается отдых, и лучше всего, когда отдых и учение так чередуются между собой, что и то и другое воспринимается ребенком с большой радостью. Кроме того, учение должно быть связано с реальной жизнью чтобы, став взрослым, человек был полностью готов к ней. 

Нравится ли вам такая система обучения?

Д. ...
«Тайная мысль» Рабле о политике, а именно о том, каким должен быть идеальный король

Главы XXV, XXVI, XXVIII, XLVIII—L. (Обзорное изучение)
У.. Эту мысль можно разгадать, прочитав главы о войне Грангузье и уже выросшего Гаргантюа с королем Пикрохолом

Какие черты правителя раскрывает Рабле в образах королей и как их оценивает? (Читает учитель.)

ГЛАВА XXV.

О том, как между лернейскими пекарями и подданными Гаргантюа возгорелся великий спор, положивший начало кровопролитным войнам

В эту пору, а именно в начале осени, когда на родине Гаргантюа идет сбор винограда, местные пастухи сторожили виноградники и смотрели, чтобы скворцы не клевали ягод.

В это самое время по большой дороге не то на десяти, не то на двенадцати подводах лернейские пекари
 везли в город лепешки.

Помянутые пастухи вежливо попросили пекарей продать им по рыночной цене лепешек. <…> Просьбу пастухов пекари не соизволили удовлетворить, — более того, они начали изрыгать на них самую зазорную брань<…>

В ответ на подобные оскорбления один из пастухов, по имени Фрожье, юноша именитый и достойный, кротко заметил:

— С чего это вы стали так нос задирать? Скажите пожалуйста! Бывало, раньше сколько угодно продавали, а нынче не желаете? Это не по-добрососедски, мы с вами так не поступаем, когда вы приезжаете покупать нашу отборную пшеницу, из которой вы печете пирожки и лепешки, А мы еще хотели дать вам за них винограду в придачу! Нет, клянусь раками, вы потом пожалеете. Не зарекайтесь, вам еще придется с нами дело иметь, а мы вот так же с вами обойдемся, — тогда вы меня вспомните.

На это Марке, великий жезлоносец братства пекарей, ему сказал:

— Что это ты нынче уж больно распетушился? Видно, проса на ночь наелся. А ну, поди сюда, я тебе дам лепешку!

Тут Фрожье, ничего не подозревая, приблизился к нему и достал из-за пояса монету, ибо он был уверен, что Марке продаст ему лепешек; однако вместо лепешек он получил кнутом по ногам, да так, что на них тотчас же выступили рубцы. Засим Марке попытался улепетнуть, но в эту минуту Фрожье, истошным голосом завопив: «Караул!» — запустил в него здоровенной дубиной, которая была у него под мышкой, и угодил прямо в шов лобной кости, над правой височной артерией, так что Марке замертво свалился с кобылы.

Тем временем сбежались хуторяне, сбивавшие поблизости длинными шестами орехи, и начали молотить пекарей, как недоспелую рожь. Заслышав крики Фрожье, налетели со своими пращами другие пастухи и пастушки и принялись осыпать пекарей градом камней. В конце концов они догнали пекарей и отняли у них штук шестьдесят лепешек, заплатив им, однако ж, по обычной цене и надавав им в придачу орехов и три корзины белого винограду. Пекари помогли тяжко раненному Марке сесть верхом, а затем двинулись, но уже не в Парелье, а обратно в Лерне, и тут с языка у них сорвались мрачные и недвусмысленные угрозы сейийским и синейским хуторянам и пастухам.

А пастухи и пастушки досыта наелись лепешек и отменного винограду, потом заиграла приятная для слуха волынка, и они начали веселиться, со смехом вспоминая заносчивых пекарей, которым так не повезло, очевидно, потому, что они нынче не с той ноги встали, а что касается Фрожье, то ему с крайним тщанием промыли раны на ногах соком простого винограда, и он тут же выздоровел.

ГЛАВА XXVI.

О том, как жители Лерне под предводительством короля Пикрохола 

без объявления войны напали на пастухов Гаргантюа

Пекари, как скоро возвратились в Лерне, так прямо, не пивши, не евши, отправились в Капитолий, принесли жалобу своему королю Пикрохолу
 Третьему, показали ему сломанные корзины, измятые шляпы, разорванные плащи, раздавленные лепешки, а главное, тяжелораненого Марке, и объявили, что это дело рук пастухов и хуторян Грангузье, которые-де учинили побоище на большой дороге, за Сейи.

Все это привело короля в совершенное неистовство, и, даже не потрудившись доискаться причины, он велел кликнуть по всей стране клич, чтобы в полдень все под страхом смертной казни через повешение явились в полном вооружении на главную площадь, что возле королевского замка. В подтверждение сего приказа он велел бить в барабаны по всем улицам города, а сам в это время, пока ему готовили обед, пошел распорядиться, чтобы все орудия были поставлены на лафеты, чтобы знамя его и орифламма
 были развернуты и чтобы всего было запасено вдоволь: как военного снаряжения, так и провианта. <…>
Пикрохолово воинство в беспорядке и впопыхах устремилось вперед, все на своем пути ломая и круша и не щадя ни бедного, ни богатого, ни храмов, ни жилищ. Угоняли быков, коров, волов, бычков, телок, овец, баранов, козлов и коз, кур, каплунов, цыплят, гусят, гусаков, гусынь, хряков, свиней, подсвинков, сбивали орехи, обрывали виноград, уносили с собой целые лозы, отрясали плодовые деревья. Бог знает что они творили, и никто не оказывал им ни малейшего сопротивления; все сдавались на милость победителей и молили только о том, чтобы победители обходились с ними по-человечески, приняв в соображение, что подданные Грангузье исстари были для них добрыми и дружественными соседями и никогда не чинили им ни обид, ни оскорблений, те же, мол, здорово живешь, так их утесняют, а ведь Бог-то за такие дела наказывает неукоснительно. В ответ на эти предостережения враги твердили одно: они, мол, хотят научить их, как нужно есть лепешки.

ГЛАВА XXVIII.

О том, как Пикрохол взял приступом Ларош-Клермо, а равно и о том,

как тяжело и прискорбно было Грангузье начинать войну

Как уже было сказано, монах продолжал расправляться с теми, кто ворвался в монастырский сад; Пикрохол между тем, с великою поспешностью пройдя со своими войсками Ведский брод, вступил в Ларош-Клермо, и там ему не оказали никакого сопротивления, а так как дело было ночью, то он порешил расположиться здесь со своими войсками на ночлег, дабы зуд его гнева на время утих.

Поутру Пикрохол взял приступом городской вал и замок, а затем отлично укрепил этот замок и снабдил его боевыми припасами, ибо он полагал, что в случае, если на него нападут, лучше всего ему отсидеться именно здесь, так как благодаря своему расположению и местоположению замок обладал не только искусственными, но и естественными укреплениями.

И тут мы его и оставим и обратимся к доброму нашему Гаргантюа, который усердно изучает полезные науки, чередуя занятия с атлетическими упражнениями, и к его отцу, доброму старику Грангузье, а старик между тем только сейчас поужинал и греется у весело и ярко пылающего огня, чертит на стенках очага обгоревшим концом палки, коей размешивают угли, и, пока жарятся каштаны, рассказывает жене и всем домочадцам про доброе старое время.

В эту самую пору к нему прибежал один из пастухов, стороживших виноградники, по имени Пило, и подробно рассказал о том, что в его землях и владениях бесчинствует и разбойничает король Лернейский Пикрохол и что он разграбил, разорил, опустошил всю страну, за исключением Сейийского сада, который брат Жан Зубодробитель сумел отстоять только благодаря своей храбрости; ныне же упомянутый король обретается-де в Ларош-Клермо и вместе со своими воинами тщится елико возможно укрепить его.

— Увы! увы! — воскликнул Грангузье. — Что же это такое, добрые люди? Сон это иль явь? Пикрохол, мой старый и неизменный друг, связанный со мною узами родства и свойства, напал на меня! <…>  Ох, ох, ох! Добрые люди, друзья мои и верные слуги! Ужели я вынужден буду докучать вам просьбами о помощи? Увы мне! На старости лет я только покоя и жаждал, всю жизнь я только к миру и стремился. Но, видно, придется и мне облечь панцирем мои несчастные плечи, слабые и усталые, и взять в дрожащие руки булаву и копье, дабы защитить и оградить несчастных моих подданных. Так мне подсказывает здравый смысл, ибо их трудом я живу, их потом кормлюсь я сам, мои дети и вся моя семья. И все же я не пойду на Пикрохола войной до тех по, пока не испробую всех мирных способов и средств. Таково мое решение. <…>
ГЛАВА XLVIII.

О том, как Гаргантюа осадил Пикрохола в Ларош-Клермо

и как он разбил армию означенного Пикрохола

Гаргантюа принял на себя верховное командование. Отец его остался в крепости и, добрым словом подняв дух войска, посулил великие награды тем, кто совершит какой-либо подвиг. <…> 
Как скоро монах удостоверился, что с той стороны, где он стоит со своими людьми, город никем больше не охраняется, он, движимый беззаветною храбростью, вместе с частью своего отряда бросился к городской стене и взобрался наверх, — он полагал, что неприятеля повергают в страх и трепет не столько те, что с ним бьются, сколько те, что внезапно ударят на него из засады. Все же он не производил ни малейшего шума до тех пор, пока на городскую стену не взобрались все его воины, все, за исключением двухсот латников, которых он оставил на всякий случай. Потом он вдруг заорал диким голосом, его люди подхватили этот крик и, перебив стоявшую у ворот стражу, которая не оказала им никакого сопротивления, распахнули ворота, впустили оставшихся снаружи двести латников, а затем с великим проворством помчались вместе с ними к восточным воротам, где кипел жаркий бой, и, обрушившись на врагов с тыла, опрокинули всю их рать. Видя, что они окружены со всех сторон и что гаргантюисты уже в городе, люди Пикрохола сдались на милость победителя. <…>
ГЛАВА XLIX.

О том, как с Пикрохолом стряслась по дороге беда и как повел себя Гаргантюа 

после сражения

Пикрохол в отчаянии бросился бежать по направлению к Иль-Бушару, но на Ривьерской дороге конь его споткнулся и упал, и это его так обозлило, что он в исступлении заколол коня мечом. Предложить Пикрохолу другого коня было некому, и он совсем уже подобрался к мельникову ослу, — мельница была тут рядом, — но мукомолы задали Пикрохолу трепку и раздели его догола, а взамен дали какую-то ветошь.

В таком виде поганый злюка зашагал дальше; когда же он перебрался через реку у Пор-Юо, то повстречал старую колдунью и поведал ей свои злоключения, она же в ответ прорекла, что королевство будет ему возвращено, когда рак свистнет. С тех пор о Пикрохоле ни слуху ни духу. Слыхал я, однако ж, что он теперь в Лионе, простым поденщиком, и все такой же злюка, и кто ни приедет в Лион, он сейчас же с вопросом: не слыхать ли, чтоб где-нибудь свистнул рак? — видно, не забыл, что нагадала ему старуха, и все надеется вернуть свое королевство. <…>
ГЛАВА L.

Речь, с которой Гаргантюа обратился к побежденным

<…> Я же, со своей стороны, ни под каким видом не собираюсь изменять нашей фамильной черте, то есть добросердечию, и вот теперь я вас освобождаю и отпускаю, — отныне вы такие же вольные и свободные люди, какими были прежде. Сверх того, при выходе из города вы получите каждый такую сумму, которой вам хватит с семьей на три месяца, а чтобы по дороге на вас не напали мои крестьяне, я дам вам охрану, состоящую из шестисот латников и восьми тысяч пехотинцев под командой моего конюшего Александра, и с этой охраной вы благополучно доберетесь до дому. Храни вас господь!

Мне очень жаль, что здесь нет Пикрохола, — я бы ему объяснил, что война началась помимо моего желания и что у меня и в мыслях не было таким путем разбогатеть и прославиться. Но раз он исчез с лица земли и никто не знает, куда он пропал, я принужден передать все его королевство сыну его; однако ж сын его слишком мал (он еще не достиг пятилетнего возраста), а потому для руководства и воспитания к нему будут приставлены почтенные по возрасту владетельные князья и ученые люди его королевства. Приняв же в рассуждение, что столь сильно обедневшее королевство легко может быть разорено, если не положить предел алчности и скупости правителей, я поставлю над ними Понократа и облеку его надлежащими полномочиями, и будет он находиться при наследнике до тех пор, пока не признает его способным самостоятельно управлять и вершить дела.

Со всем тем мне ведомо, что порочная и тлетворная наклонность попустительствовать злодеям и прощать их ведет к тому, что они, пользуясь этой пагубной страстью миловать всех подряд, безбоязненно совершают новые злодеяния.

Мне ведомо, что Моисей, кротчайший из всех людей, живших тогда на земле, нещадно карал смутьянов, бунтовавших народ израильский.

Мне ведомо, что даже Юлий Цезарь, полководец, давший Цицерону повод сказать о нем, что судьба ничего не могла прибавить к тому, чем он уже владел, и что наивысшая его добродетель заключалась в том, что он только и думал, как бы кого-то спасти или помиловать, и тот в иных случаях строго наказывал зачинщиков мятежей.

По их примеру я требую, чтобы, прежде чем разойтись, вы мне выдали, во-первых, милейшего вашего Марке, чья безрассудная заносчивость явилась предлогом и первопричиною этой войны, во-вторых, его товарищей — пекарей, которые не потрудились тут же загладить его сумасбродство, и, наконец, всех советников, полководцев, военачальников и приближенных Пикрохола, которые ему кадили, которые ему советовали, которые его подбивали нарушить границы и натворить нам таких бед.

Дети отвечают на вопросы:

Какое значение имеют для понимания произведения имена королей и их подданных?

Какими чертами наделяет Рабле своих героев? В каких поступках они проявляются?

Как оценивает рассказчик своих героев?

Как относится к власти король-монарх?

У. Итог обсуждения Беспринципный и жестокий Пикрохол — король-варвар, к нему Р относится неприязненно, зло высмеивает, Грангузье — заботливый, но чрезмерно благодушный, но Р тоже смеется над ним, но смех этот другой — добродушный.

У. Картина войны позволила Рабле выразить еще одну «тайную мысль» — об идеальном короле. Принцип монархии Рабле не отвергал, а в образах Гаргантюа и его отца можно рассмотреть некоторые черты «идеального правителя».
 «Тайная мысль» Рабле об общественном идеале,— о том, как должны жить люди.

Главы LII, LIV, LVII

ГЛАВА LII.

О том, как Гаргантюа велел построить для монаха Телемскую обитель

Оставалось только одарить монаха. Гаргантюа хотел было сделать его аббатом в Сейи, но тот отказался. Тогда Гаргантюа предложил ему на выбор Бургейльское и Сен-Флорентийское аббатства, а была бы, мол, охота, так и то и другое, но монах ответил напрямик, что не желает принимать на себя обязанности по управлению монахами.

— Как я буду управлять другими, раз я не умею управлять самим собой? — сказал он. — Если вы полагаете, что я вам оказал и могу и впредь оказать важные услуги, дозвольте мне построить аббатство, какое я хочу.

Гаргантюа такая затея понравилась, и он отвел для этой цели всю Телемскую область до самой Лауры, находящуюся в двух милях от большого леса Пор-Юо, монах же обратился к нему с просьбой основать на этом месте обитель, непохожую ни на какую другую.

— В таком случае, — сказал Гаргантюа, — прежде всего вокруг нее не должно быть стены, ибо все прочие аббатства обнесены высоченной стеной.

— А как же, — сказал монах, — и ведь это неспроста: за стеной не лучше, чем в застенке, — там и наушничанье, и зависть, и подсиживание. 

— И вот еще что, — продолжал Гаргантюа. — В некоторых монастырях существует обычай: если туда войдет женщина (я разумею женщину добродетельную и целомудренную), то в местах, через которые она проходила, полагается после производить уборку, ну, а там будет заведен такой порядок: тщательно убирать все те помещения, в коих побывают инок или инокиня, которые случайно туда забредут. В монастырях все размерено, рассчитано и расписано по часам, именно поэтому мы постановим, чтобы там не было ни часов, ни циферблатов, — все дела будут делаться по мере надобности и когда удобнее, ибо считать часы — это самая настоящая потеря времени. Какой от этого прок? Глупее глупого сообразовываться со звоном колокола, а не с велениями здравого смысла и разума. Item (далее, лат.), в наше время идут в монастырь из женщин одни только кривоглазые, хромые, горбатые, уродливые, нескладные, помешанные, слабоумные, порченые и поврежденные, а из мужчин — сопливые, худородные, придурковатые, лишние рты...

— Кстати, — прервал его монах, куда девать женщин некрасивых и настырных?

— Настырных — в монастырь, — отвечал Гаргантюа.

— Верно, — согласился монах.

— Следственно, туда будут принимать таких мужчин и женщин, которые отличаются красотою, статностью и обходительностью. Item, в женские обители мужчины проникают не иначе как тайком и украдкой, — следственно, вам надлежит ввести правило, воспрещающее женщинам избегать мужского общества, а мужчинам — общества женского. Item, как мужчины, так и женщины, поступив в монастырь, после годичного послушнического искуса должны и обязаны остаться в монастыре на всю жизнь, — следственно, по вашему уставу как мужчины, так и женщины, поступившие к вам, вольны будут уйти от вас когда захотят, беспрепятственно и безвозбранно. Item, обыкновенно монахи дают три обета, а именно: целомудрия, бедности и послушания, — вот почему вам надлежит провозгласить, что каждый вправе сочетаться законным браком, быть богатым и пользоваться полной свободой. Что касается возрастного ценза, то при поступлении для женщин должен быть установлен предел — от десяти до пятнадцати лет, а для мужчин — от двенадцати до восемнадцати.

ГЛАВА LIV.

Надпись на главных вратах Телемской обители

Идите мимо, лицемер, юрод,

Глупец, урод, святоша-обезьяна,

Монах-лентяй, готовый, словно гот

Иль острогот, не мыться целый год, 

Все вы, кто бьет поклоны неустанно,

Вы, интриганы, продавцы обмана,

Болваны, рьяно злобные ханжи, —

Тут не потерпят вас и вашей лжи.
<…>

Входите к нам с открытою душой,

Как в дом родной, пажи и паладины.

Здесь обеспечен всем доход такой,

Чтоб за едой, забавами, игрой

Ваш шумный рой, веселый и единый,

Не находил причины для кручины.

Приют невинный тут устроен вам,

Учтивым, щедрым, знатным господам.

<…>
Входите к нам вы, кем завет Христов

От лжи веков очищен был впервые.

Да защитит вас наш надежный кров

От злых попов, кто яд фальшивых слов

Всегда готов вливать в сердца людские.

В умы живые истины святые

Роняйте, выи яростно круша

Всем, у кого глуха к добру душа!

Душ, к добру глухих,

Книжников пустых, 

Нету в этом зданье.

Здесь, где чтут Писанье, 

Не найти таких

Душ, к добру глухих.

Входите к нам, изящества цветы,

Чьей красоты не описать словами.

Тут днем и ночью двери отперты

Вам, чьи черты небесные чисты,

Сердца — просты, а очи — словно пламя.

Чтоб знатной даме можно было с нами

Здесь жить годами без забот и свар,

Наш основатель дал нам злата в дар.
.

<…>
ГЛАВА LVII.

О том, какой у телемитов был уклад жизни

Вся их жизнь была подчинена не законам, не уставам и не правилам, а их собственной доброй воле и хотению. Вставали они когда вздумается, пили, ели, трудились, спали когда заблагорассудится; никто не будил их, никто не неволил их пить, есть или еще что-либо делать. Такой порядок завел Гаргантюа. Их устав состоял только из одного правила:

ДЕЛАЙ ЧТО ХОЧЕШЬ

ибо людей свободных, происходящих от добрых родителей, просвещенных, вращающихся в порядочном обществе, сама природа наделяет инстинктом и побудительною силой, которые постоянно наставляют их на добрые дела и отвлекают от порока, и сила эта зовется у них честью. Но когда тех же самых людей давят и гнетут подлое насилие и принуждение, они обращают благородный свой пыл, с которым они добровольно устремлялись к добродетели, на то, чтобы сбросить с себя и свергнуть ярмо рабства, ибо нас искони влечет к запретному и мы жаждем того, в чем нам отказано.

Благодаря свободе у телемитов возникло похвальное стремление делать всем то, чего, по-видимому, хотелось кому-нибудь одному. Если кто-нибудь из мужчин или женщин предлагал: «Выпьем!»— то выпивали все; если кто-нибудь предлагал: «Сыграем!» — то играли все; если кто-нибудь предлагал: “Пойдемте порезвимся в поле”— то шли все. Если кто-нибудь заговаривал о соколиной или же другой охоте, женщины тотчас садились на добрых иноходцев, на парадных верховых коней и сажали ястреба-перепелятника, сапсана или же дербника себе на руку, которую плотно облегала перчатка; мужчины брали с собой других птиц.

Все это были люди весьма сведущие, среди них не оказалось ни одного мужчины и ни одной женщины, которые не умели бы читать, писать, играть на музыкальных инструментах, говорить на пяти или шести языках и на каждом из них сочинять и стихи и прозу. Нигде, кроме Телемской обители, не было столь отважных и учтивых кавалеров, столь неутомимых в ходьбе и искусных в верховой езде, столь сильных, подвижных, столь искусно владевших любым родом оружия; нигде, кроме Телемской обители, не было столь нарядных и столь изящных, всегда веселых дам, отменных рукодельниц, отменных мастериц по части шитья, охотниц до всяких почтенных и неподневольных женских занятий.

Вот почему, когда кто-нибудь из мужчин бывал вынужден покинуть обитель, то ли по желанию родителей, то ли по какой-либо другой причине, он увозил с собою одну из женщин, именно ту, которая благосклонно принимала его ухаживания, и они вступали в брак; они и в Телеме жили в мире и согласии, а уж поженившись, еще того лучше; до конца дней своих они любили друг друга так же, как в день свадьбы. <...>

У. Третья «тайная мысль» Рабле связана с его общественным идеалом, с попыткой показать — как должны жить люди.

Монах, брат Дан, совершил в войне с Пикрохолом большие подвиги и должен был получить за это награду. Какую же награду он хочет получить?

Д. В главе LII, которую мы читали дома, сказано, что он желал бы построить аббатство, какое захочет.

У. Вот в главах LII, LIV , LVII и описана картина жизни в этом аббатстве. Чем же жизнь в Телемском аббатстве отличается от жизни в традиционном монастыре?

Дети работают с текстом, отвечая на вопросы:

Какому главному принципу подчинена жизнь в аббатстве?

Почему автор уверен, что для достижения всеобщего благополучия нужно и можно руководствоваться этим принципом?

Какие представления о человеке лежат в основе этой уверенности?

Какие жизненные условия, по мысли Рабле, более всего вредят человеку, уродуют его?

Итог обсуждения. Рабле нарисовал несбыточную, утопическую картину — такого нет и не может быть прежде всего потому, что человеку всегда необходимо согласовывать свое «хочу» с волей и желаниями других людей. Да и материально обеспечить такое существование невозможно: ни одно государство не могло бы выплачивать на содержание аббатства ту сумму, которую определил Гаргантюа.

Но что же хотел сказать Рабле этой утопической картиной?

Феодальное средневековье не знало свободы. Средневековое представление о человеке как существе изначально греховном, несовершенном, ограничивало все проявления свободной воли: своеволие - проявление греховности и приводит к умножению грехов.

Многие итальянские гуманисты уже давно отстаивали свободу для человека. Но они имели в виду свободу отдельной личности. Гуманизм доказывал, что человек в своих чувствах, мыслях, верованиях должен быть свободен, над ним не должно быть чужой воли, кроме собственной.

Рабле в своих представлениях о человеке и человеческом обществе пошел значительно дальше. Он хотел показать, что без внутреннего и внешнего принуждения может жить не только один человек, но и целое государство.

Вот этой утопической картиной и заканчивается Книга, написанная второй, но ставшая впоследствии первой.

Примечание. Далее  - обзорное изучение.

К н и г а II

ПАНТАГРЮЭЛЬ, КОРОЛЬ ДИПСОДОВ, ПОКАЗАВННЫЙ В ЕГО ДОПОДЛИННОМ ВИДЕ СО ВСЕМИ ЕГО УЖАСАЮЩИМИ ДЕЯНИЯМИ И ПОДВИГАМИ,
СОЧИНЕНИЕ ПОКОЙНОГО МАГИСТРА АЛЬКОФРИБАСА, ИЗВЛЕКАТЕЛЯ КВИНТЭССЕНЦИИ
Глава II
У. В главе II «О рождении грозного Пантагрюэля» рассказывается о том, почему младенцу дали при крещении такое имя. Дело в том, что в тот год была великая сушь. И вот когда народ молил Бога «призреть благосердием своим на таковое ужасное бедствие, вдруг стало явственно видно, что из земли проступают крупные капли влаги, как у человека во время сильной испарины». Бедный народ обрадовался, но оказалось, что это не роса а «рассол, и притом еще хуже и солонее морской воды».

«И вот именно потому, что Пантагрюэль родился в этот самый день, отец и дал ему такое имя, ибо  панта по-гречески означает «все», а грюэль на языке агарян означает «жаждущий». Понимать это надо было, во-первых, так, что в день его рождения весь мир испытывал жажду, а во-вторых, что отец в пророческом озарении уже провидел тот день, когда сын его станет владыкою жаждущих, чему он незамедлительно нашел подтверждение в другом, еще более явном знаке.
Дело в том, что когда Бадбек производила на свет сына и повивальные бабки принимали роды, то сначала из ее утробы вышло шестьдесят восемь погонщиков мулов, причем каждый вел под уздцы мула, навьюченного солью, потом вышло девять дромадеров, тащивших ветчину и копченые бычьи языки, потом семь верблюдов с грузом угрей, потом, наконец, двадцать пять возов с луком-пореем, чесноком и зеленым луком, и обоз этот навел на помянутых бабок страх. Впрочем, некоторые из них заметили:

— Ох, сколько вкусных вещей! Это потому, надо быть, что мы пьем порциями детскими, а не немецкими. Нет, это добрый знак, от такое пищи позывает на вино.

А пока они судачили, появился на свет и сам Пантагрюэль, лохматый, как медведь, и при виде его одна из повитух прорекла:

— А родился он весь в волосах, стало быть, натворит чудес, и если только будет жить, то уж поживет!»

Мать Пантагрюэля умерла от родов, и Гаргантюа никак не мог решить: «то ли ему плакать от горя, что у него умерла жена, то ли смеяться от радости, что у него родился сын».

Когда Пантагрюэль подрос, он сначала поехал в Пуатье, а потом и в другие французские университеты, где выучился танцевать, фехтовать, попробовал изучать медицину, законы, учился на юридическом факультете и «оказал большие успехи». В Орлеане он научился играть в мяч. «А чтобы ломать себе голову над книгами — от этого Пантагрюэль всячески себя оберегал, так как боялся испортить зрение, тем паче что один из профессоров твердил на лекциях, что нет ничего опаснее для зрения, чем болезнь глаз». В конце концов он получил степень «лиценциата прав», то есть получил право читать лекции, но еще не защитил докторскую диссертацию.

Глава VIII

У.  В главе VIII повествуется «О том, как Пантагрюэль, будучи в Париже, получил от своего отца Гаргантюа письмо, копия коего ниже приводится». В своем письме Гаргантюа вспоминает, что, хотя он сам и усовершенствовался во всех науках, однако тогда время было не благоприятное для процветания наук, «то было темное время».

Отрывки из этого письма помещены в тетради по литературе – задание № 7. Проверим, как вы выполнили задание.
Задание 7

В главе VIII второй книги «Гаргантюа и Пантагрюэль» Рабле помещает письмо Гаргантюа своему сыну Пантагрюэлю. В этом письме отец определяет программу желаемого обучения, в результате которого должен развиться истинный гуманист.

Прочитайте отрывки из этого письма и напишите:

Какими знаниями должен обладать образованный человек?

Какие душевные качества он должен в себе воспитать?

Какими принципами должен руководствоваться в жизни?

С каким из представлений Рабле о совершенном человеке вы согласны? Какие принципы вызывают у вас сомнения?

Перевод Н.Любимова
Ныне науки восстановлены, возрождены языки: греческий, не зная которого человек не имеет права считать себя ученым, еврейский, халдейский
, латинский. Ныне в ходу изящное и исправное тиснение
, изобретенное в мое время по внушению Бога, тогда как пушки были выдуманы по наущению дьявола. Всюду мы видим ученых людей, образованнейших наставников, обширнейшие книгохранилища…<…> Ныне разбойники, палачи, проходимцы и конюхи более образованны, нежели в мое время доктора наук и проповедники. Да что говорить! Женщины и девушки – и те стремятся к знанию, этому источнику славы, этой манне небесной. Даже я на старости лет принужден заниматься греческим языком…<…>

Вот почему, сын мой, я заклинаю тебя употреблять свою молодость на усовершенствование в науках и добродетелях. <…>

Моя цель и желание, чтобы ты превосходно знал языки: во-первых, греческий, как-то заповедал Квинтилиан
, во-вторых, латинский, затем еврейский, ради Священного писания, и, наконец, халдейский и арабский, и чтобы в греческих своих сочинениях ты подражал слогу Платона
, а в латинских – слогу Цицерона
. Ни одно историческое событие да не изгладится из твоей памяти…<…>.

К свободным наукам, как-то: геометрии, арифметике и музыке, я привил тебе некоторую склонность, когда ты был еще маленький, когда тебе было лет пять-шесть, развивай ее в себе, а также изучи все законы астрономии; астрологические же гадания Луллия
 пусть тебя не занимают, ибо все это вздор и обман.

Затверди на память прекрасные тексты гражданского права и изложи мне их с толкованиями.

Что касается явлений природы, то я хочу, чтобы ты выказал к ним должную любознательность; чтобы ты мог перечислить, в каких морях, реках и источниках какие водятся рыбы; чтобы все птицы небесные, чтобы все деревья, кусты и кустарники, какие можно встретить в лесах, все травы, растущие на земле, все металлы, сокрытые в ее недрах, и все драгоценные камни Востока и Юга были тебе известны.

Затем внимательно перечти книги греческих, арабских и латинских медиков, не пренебрегай и талмудистами
 и – каббалистами
 и с помощью постоянно производимых вскрытий приобрети совершенное познание мира, именуемого микрокосмом, то есть человека. Несколько часов в день отводи для чтения Священного писания: сперва прочти на греческом Новый завет и Послания апостолов, потом, на еврейском, Ветхий.

Словом, тебя ожидает бездна премудрости. Впоследствии же, когда ты станешь зрелым мужем, тебе придется прервать свои спокойные и мирные занятия и научиться ездить верхом и владеть оружием, дабы защищать мой дом и оказывать всемерную помощь нашим друзьям, в случае если на них нападут злодеи.

Я хочу, чтобы ты в ближайшее время испытал себя, насколько ты преуспел в науках, а для этого лучший способ – публичные диспуты со всеми и по всем вопросам, а также беседы с учеными людьми, которых в Париже больше, чем где бы то ни было.

Но, как сказал премудрый Соломон, мудрость в порочную душу не входит, знание, если не иметь совести, способно лишь погубить душу, а потому ты должен почитать, любить и бояться Бога, устремлять к нему все свои помыслы и надежды и, памятуя о том, что вера без добрых дел мертва, прилепиться к нему и жить так, чтобы грех никогда не разъединял тебя с ним. Беги от соблазнов мира сего. Не дай проникнуть в сердце свое суете, ибо земная наша жизнь преходяща, а слово Божие пребывает вовек. Помогай ближним своим и возлюби их, как самого себя. Почитай наставников своих. Избегай общества людей, на которых ты не желал бы походить, и не зарывай в землю талантов, коими одарил тебя Господь. Когда же ты убедишься, что извлек все, что только можно было извлечь из пребывания в тех краях, то возвращайся сюда, дабы мне увидеть тебя перед смертью и благословить. Аминь.

Твой отец Гаргантюа.

Утопия
, марта семнадцатого дня.

Дети обсуждают результаты выполнения задания.

У. В этом знаменитом письме кратко изложены программа и принципы гуманизма, характерные для французского Ренессанса.

Пантагрюэль, прочитав письмо, стал учиться еще лучше.

Основа сюжета второй книги - подвиги Пантагрюэля и его приключения. Но Рабле не ограничивается лишь описанием событий жизни своих героев. Постоянной темой сатиры Рабле является католическая церковь, осмеяние пап, проповедников и католических богословов. Рабле постоянно подчеркивает, что проповедь Евангелия должна совершаться «чисто, просто и полностью», то есть подобно тому, как это происходит у протестантов.

Иными словами, Рабле не просто боролся со старым, отжившим в католичестве, он поддерживает взгляды реформаторов, он боролся как представитель реформации с католичеством. При этом следует отметить, что когда протестант Жан Кальвин (1509—1564) создал свою общину в Женеве и начал ограничивать свободу веры подобно римскому Папе (установил мелочный надзор над гражданами, ввел запрет на развлечения, танцы, яркие одежды и т.п.), Рабле и его поднял насмех.

Глава IX
У. Пантагрюэль встретил необычного человека Панурга (греч. «хитрец, ловкач) и полюбил его на всю жизнь. Панург станет постоянным спутником Пантагрюэля, поэтому о нем следует поговорить немного подробнее.

Вот как описывает его первое появление Рабле:

«Однажды Пантагрюэль, прогуливаясь за городом близ аббатства св. Антония, рассуждая и философствуя со своими друзьями и несколькими студентами, встретил человека, бросавшегося в глаза хорошим ростом и изящным телосложением, избитого до синяков и такого ободранного, что можно было подумать, будто его собаки рвали или же что он собирал яблоки в Перском округе».

Глава XVI
У. Нраву и обычаю Панурга Рабле посвятил специальную главу. Послушайте отрывок и определите: каков же Панург и как к нему относится рассказчик?

«Панург был мужчина лет тридцати пяти, среднего роста, не высокий, не низенький, с крючковатым, напоминавшим ручку от бритвы носом, любивший оставлять с носом других, в высшей степени обходительный, впрочем слегка распутный и от рождения подверженный особой болезни, о которой в те времена говорил так:

«Безденежье — недуг невыносимый».

Со всем тем он знал шестьдесят три способа добывания денег, из которых самым честным и самым обычным являлась незаметная кража, и был он озорник, шулер, кутила, гуляка и жулик, каких в Париже немного.

А в сущности, чудеснейший из смертных.
 

И вечно он строил каверзы полицейским и ночному дозору.<…>

Особенно доставалось от него несчастным магистрам наук и богословам».
У. Какими чертами отличается Панург?

Д. Он озорник, гуляка, жулик, но рассказчику он все-таки симпатичен, недаром он цитату приводит: «А в сущности, чудеснейший из смертных».

У. Вот этот самый Панург становится в последующих книгах одним из главных героев романа.
К н и г а III
ГЕРОИЧЕСКИХ ДЕЯНИЙ И РЕЧЕНИЙ ДОБРОГО ПАНТАГРЮЭЛЯ.

СОЧИНЕНИ МЭТРА ФРАНСУА РАБЛЕ, ДОКТОРА МЕДИЦИНЫ
У. Дальнейшая работа над романом затормозилась вследствие перемены в религиозной политике Франциска I. Началось бешеное преследование свободомыслия, запылали костры инквизиции.

Многие гуманисты поспешили опубликовать заявления, в которых они отмежевались от «еретических» мнений. Многие сочли благоразумным переменить место жительство. В их числе был и Рабле. Он уехал в Италию, где вернулся к своим естественнонаучным занятиям. вернуться во Францию. Потом он вернулся во Францию и  практиковал в разных местах на юге Франции в качестве врача.

Но репрессии усиливались. Первые две книги Рабле были уже осуждены католическими богословами. Рабле в 1542 году напечатал обе книги вместе, в логическом порядке: сначала «Гаргантюа», а потом «Пантагрюэль». В этом издании он смягчил нападки на богословов Сорбонны и убрал места, которые могли дать повод зкаподозрить его в протестантизме. В 1545 году он получил от короля привилегию на дальнейшее издание книги, и она вышла в 1546 году.

В этой книге Панург выдвигается на место главного героя, а его желание жениться определяет сюжет. За советом по поводу женитьбы Панург обращается к богослову, врачу, философу и юристу, астрологу и поэту. Советы, которые дают Панургу, нелепы и смешны, советчики представляют собой галерею глупцов. В конце концов Панург решает получить ответ от оракула Божественной Бутылки.

Меры предосторожности, принятые Рабле, не помогли. Третья книга так же, как и обе предыдущие, была осуждена Сорбонной. Инквизиция свирепствовала. Вскоре после выхода «Третьей книги», в том же 1546 году, в Париже был сожжен старый соратник и друг Рабле Этьен Доле. Рабле решил не испытывать судьбу, и уехал за границу. Сначала он нашел приют в Меце, потом совершил поездку в Италию.

Когда же обострился конфликт между Папой и французским правительством, положение Рабле улучшилось. Он получил место кюре в Медоне, близ Парижа, связанное с хорошими доходами.
К н и г а IV

ГЕРОИЧЕСКИХ ДЕЯНИЙ И РЕЧЕНИЙ ДОБЛЕСТНОГО ПАНТАГРЮЭЛЯ,

СОЧИНЕНИЕ МЭТРА ФРАНСУА РАБЛЕ, ДОКТОРА МЕДИЦИНЫ
У. Рабле закончил «Четвертую книгу», и она была полностью напечатана в 1552 году. Четвертая книга повествует о том, как Пантагрюэль и Панург, задумавшие еще в Третьей книге посетить оракул Божественной Бутылки, отправляются в путь. Они посещают разные острова и переживают всякие приключения.

Глава XLV
У. Чтобы понять, что же это были за приключения, зачем нам о них рассказывают и какие «тайные мысли» Рабле скрыты за этим рассказом, остановимся на одном из эпизодов — он повествует о посещении путешественниками острова папефигов.

«На другое утро глазам нашим представился Остров папефигов, некогда богатых и свободных, прозывавшихся весельчаками. Ныне же то были люди бедные, несчастные, и подчинялись они папоманам. Вот как это случилось.

Однажды во время ежегодного праздника жезлов
 весельчаковые бургомистры, синдики
 и тучные раввины отправились на ближний Остров Папоманию погулять и поглядеть на праздник. Один из них, увидев портрет папы (там был похвальный обычай выставлять его в праздничные дни на всеобщее погляденье, прикрепив сей предмет к двум жезлам), показал ему фигу, а в Папомании знак тот почитался за прямое глумление и надругательство. Несколько дней спустя папоманы, пылая мщением, взялись за оружие, без всякого предупреждения вторглись на Остров весельчаков, разграбили его и разорили дотла и вырезали всех бородатых мужчин. Женщин и юнцов они, однако, пощадили.<…>

Но зато они сделались рабами и данниками врагов своих, и было им присвоено прозвание папефиги — за то, что они показали фигу папскому портрету. С тех пор бедняги не знали покоя. что ни год, у них свирепствовали град, буря, чума, голод и всякие иные страсти, словно на них отяготело вечное проклятие за грехи предков и родителей».

О чем же здесь идет речь?

Д. О борьбе почитателей папы с теми, кто его не почитает. Видимо, автор имеет в виду католиков им протестантов.

У. И на чьей стороне симпатии рассказчика?

Д. На стороне папефигов, он их жалеет называет «бедняги», рассказывает о том, что их сделали рабами.

Д. Скорее, он смеется над всеми, но смех его — разный: то добродушный, то язвительный, едкий.

У. Главный бой владычеству Папы Римского Рабле дал в следующих главах, где описал посещение путешественниками Острова папоманов.

Главной мечтой жителей этого Острова было увидеть живого Папу, а так как оказалось, что Панург видел целых трех пап, то путешественникам был оказан радушный прием.

Основной разговор между путешественниками и Гоменацем
 (провансальск. — «мужлан»), епископом папоманским, происходит о Декреталиях — папских постановлениях. Епископ их всячески восхваляет, а Панург высмеивает, называя их не «Декреталии», а «Декретиналии».

Дело в том, что именно Декреталии санкционировали по воле Папы всякого рода вымогательства, и Франция должна была каждый год в виде дани платить большие деньги. Вот это и возмущало Рабле, и он посвятил этому главу LIII «О том, каким хитроумным способом Декреталии перекачивают золото из Франции в Рим».

Епископ восхваляет папские постановления и даже считает, что ежегодно перекачиваемые из Франции в Рим четыреста тысяч дукатов, хотя и порядочная сумма, но...
«Порядочно, — заметил Гоменац, — однако ж, приняв в соображение, что христианнейшая Франция является единственною кормилицею римской курии, я бы даже сказал, что этого еще мало. Со всем тем можете вы мне указать какую-нибудь книгу по философии, медицине, юриспруденции, математике, из области наук гуманитарных, наконец, прости господи, какую-нибудь священную книгу, которая выкачивала бы столько же? Нет. И толковать нечего. Нигде вы не найдете такой золотоносной силы! А эти чертовы еретики не желают изучать и постигать Декреталии! Сжигайте же, щипцами ущемляйте, на куски разрезайте, топите, давите, на кол сажайте, кости ломайте, четвертуйте, колесуйте, кишки выпускайте, распинайте, расчленяйте, кромсайте, жарьте, парьте, варите, кипятите, на дыбу вздымайте, печенку отбивайте, испепеляйте мерзопакостных этих еретиков, декреталиененавистников, декреталиеубийц, ибо они еще хуже человекоубийц, хуже отцеубийц, чертовы эти декреталиктоны

Теперь вам, надеюсь,  ясна тайная мысль Рабле. 

Но не успела книга 4 выйти в свет, как король заключил мир с Папой. Рабле пришлось скрыться, а книга была, как и три предыдущие, осуждена.
ПЯТАЯ И ПОСЛЕДНЯЯ КНИГА

ГЕРОИЧЕСКИХ ДЕЯНИЙ И РЕЧЕНИЙ ДОБРОГО ПАНТАПГРЮЭЛЯ,

СОЧИНЕНИЕ ДОКТОРА МЕДИЦИНЫ, МЭТРА ФРАНСУА РАБЛЕ
У. Пятую книгу Рабле не успел закончить — он умер в 1553 году в Париже. Книга вышла уже после его смерти, сначала частично в 1562-м, а потом целиком в 1564 году. Но ученые полагают, что она не целиком принадлежит перу Рабле, что он успел сделать лишь отдельные наброски и написать некоторые главы.

В этой книге наши путешественники продолжили путь к оракулу Божественной Бутылки. В ней Рабле еще острее критиковал католическую церковь.

Глава XI

У. А вот какую тайную мысль имел в виду Рабле, когда отправил своих путешественников к Пушистым Котам, которыми управлял эрцгерцог Цапцарап. Кто они такие и как к ним относится рассказчик?
«Пушистые Коты — животные преотвратительные и преужасные: они питаются маленькими детьми, а едят на мраморе. Сами посудите, пьнячуги, какие приплюснутые должны у них быть носы! Шерсть у них растет не наружу, а внутрь: в качестве символа и девиза все они носят раскрытую сумку, но только каждый по-своему: одни обматывают ее вокруг шеи вместо шарфа, у других она висит на заду, у третьих — на брюхе, у четвертых — на боку, и у всех свои тайные на то причины. Когти у них длинные, крепкие и острые, и если к ним в лапы что попадается, то уж не вырвется. Иные носят на голове колпаки с четырьмя бороздками или же с гульфиками, иные — колпаки с отворотами, иные — ступковидные шапки, иные — нечто вроде саванов.

Когда мы очутились в их берлоге, какой-то побирушка, которому мы дали полтестона, сказал нам:

— Помоги вам господи, добрые люди, благополучно отсюда выбраться! Приглядитесь получше к лицам этих мощных столпов, на коих зиждется правосудие Цапцарапово. Помяните мое слово — слово честного оборванца: ежели вам удастся прожить еще шесть олимпиад и два собачьих века, то вы увидите, что Пушистые Коты без кровопролития завладеют всей Европой и сделаются обладателями всех ценностей ее и богатств, — разве уж какое-нибудь их поколение внезапно лишится имущества и состояния, неправедно ими нажитого. Среди них царствует секстэссенция, с помощью которой они все хватают, обезглавливают, умерщвляют, бросают в тюрьмы, разоряют и губят все без разбора, и доброе и дурное. Порок у них именуется добродетелью, злоба переименована в доброту, измена зовется верностью, кража — щедростью. Девизом им служит грабеж, одобряемый всеми, за исключением еретиков, и во всех случаях жизни их не покидает сознание собственного величия и непогрешимости.

Дабы удостовериться в том, что я свидетельствую не ложно, обратите внимание на их ясли: они устроены ниже кормушек. Об этом вы когда-нибудь вспомните. И если на мир обрушится чума, голод, война, ураган, землетрясение, пожары и другие бедствия, то не объясняйте их неблагоприятным совпадением планет, злоупотреблениями римской курии, тиранией царей и князей земных, лукавством святош, еретиков, лжепророков, плутнями ростовщиков и фальшивомонетчиков, невежеством и бесстыдством лекарей, костоправов и аптекарей, распутством неверных жен — отравительниц и детоубийц, — нет, вы всё приписывайте той чудовищной, неизъяснимой, неимоверной и безмерной злобе, которая беспрерывно накаливается и изготовляется в горнах Пушистых Котов. Люди так же мало о ней знают, как о еврейской кабале, — вот почему Пушистых Котов ненавидят, борются с ними и карают их не так, как бы следовало. Но если их когда-нибудь выведут на чистую воду и изобличат перед всем светом, то не найдется такого красноречивого оратора, который бы силою своего искусства их защитил; не найдется такого сурового, драконовского закона, который бы, грозя всем ослушникам карой, их охранил; не найдется такого правителя, который бы своею властью воспрепятствовал тем, кто, распалившись, вздумал бы загнать их всех в нору и сжечь живьем».

У. Так кто же такие эти Пушистые Коты и как к ним относится рассказчик?

Д. Рассказчик их ненавидит — это ясно. А вот кто они такие... «На них зиждется правосудие» Цапцарапово. Они губят все без разбора.

У. Вам трудно понять это место без комментариев, а вот современникам все было ясно.

Ну, а если я вам скажу, что Коты «едят на мраморе» — это значит, что в зале заседаний Парижского суда стоял мраморный стол. Что их «ясли устроены ниже кормушек» — это значит: «ясли» — заваленный делами стол секретаря суда, а «кормушки» — судейские скамьи, стоявшие на возвышении...

Д. А-а, ясно, Коты — это судьи.

У. Тайная мысль Рабле — осуждение судов и судейских. Ну а «секстэссенция» — лат. «шестая сущность» — шутовское «дополнение» к пяти сущностям вещей, которые различали алхимики.

Глава XLIV
У. Наконец наши путешественники пребывают к оракулу Божественной Бутылки. Верховная жрица Бакбук ввела путешественников в часовню, посреди которой находился фонтан, а в его воду была наполовину погружена Бутылка, «облаченная в прекрасный чистый хрусталь и имевшая овальную форму».

«...Бакбук что-то бросила в фонтан, и вода внезапно забурлила, как в большом бургейльском котле в праздник жезлов. Панург молча слушал одним ухом, Бакбук по-прежнему стояла рядом с ним на коленях, и вдруг в священной Бутылке послышался шум, как от пчел, народившихся из тела молодого бычка, убитого и разделанного Аристеем
, или же от стрелы, выпущенной из арбалета, или же от нежданно хлынувшего летнего ливня. И тогда послышалось слово: тринк.

— Истинный бог, она разбилась или уж по меньшей мере треснула! — воскричал Панург. — Так в наших краях разговаривают хрустальные бутылки, когда лопаются от огня.

При этих словах Бакбук встала с колен и, ласковым движением взяв Панурга под руку сказала:

— Друг мой! Возблагодарите небо — это ваш прямой долг: ведь вы сразу услыхали слово Божественной Бутылки, да еще такое веселое, такое мудрое, такое определенное слово, какого я от нее не слыхала за все время службы у пресвятого ее оракула. Встаньте, мы с вами сейчас пойдем и раскроем соответствующую главу, в глоссах
 которой истолкована это прекрасное слово». 

И каков же был смысл слова «тринк»?

Д. ...

Глава XLV
У. Бакбук сказала: «...слово тринк, коим руководствуются все оракулы, известно и понятно всем народам, и означает оно: пей!» И продолжала:

«Мы здесь придерживаемся того мнения, что не способность смеяться, а способность пить составляет отличительное свойство человека, и не просто пить, пить все подряд — этак умеют и животные, — нет, я разумею доброе холодное вино. Заметьте, друзья: вино нам дано, чтобы мы становились как боги, оно обладает самыми убедительными доводами и наиболее совершенным пророческим даром. Ваши академики, доказывая, что слово вино значит сила, могущество, только подтверждают мою мысль, ибо вину дарована власть наполнять душу истиной, знанием и любомудрием. Если вы обратили внимание на то, что ионическими буквами начертано на дверях храма, то вам должно быть ясно, что истина сокрыта в вине. Божественная Бутылка вас к нему и отсылает, а уж вы теперь сами удостоверьтесь, насколько она права.

— Лучше этой досточтимой жрицы не скажешь, — заметил Пантагрюэль. — Ведь и я сказал то же самое, когда вы впервые со мной об этом заговорили. Ну что же, тринк! что подсказывает вам сердце, вакхическим охваченное восторгом?

— Тринкнем, — молвил Панург...»
Глава XLVII
У. После этого все почему-то заговорили в рифму, а на предложение брата Жана — как всех отблагодарить— Бакбук ответила:

«Ни о какой благодарности не может быть и речи, — сказала Бакбук, — если вы останетесь довольны, это уже будет для нас награда. Здесь, под землей, в областях околоцентральных, мы полагаем высшее благо не в том, чтобы брать и принимать, а в том, чтобы оделять и давать, и мы почитаем себя блаженными не тогда, когда мы много берем и принимаем от других, как, по всей вероятности, предписывают ваши секты, а тогда, когда мы многим оделяем других и много им даем...»

Не дописав своей книги, Рабле умер, и ему уже не надо было бояться ни папы, инквизиции. Но борьба между католиками и протестантами (кальвинистами-гугенотами) во Франции уже выходила из области чисто религиозных споров. 1 марта 1562 года произошло избиение гугенотов людьми герцога Гиза и Васси, заставившее кальвинистов взяться за оружие и подняться против короля. Эта борьба вылилась в так называемые религиозные войны 1562—1594 гг. И уравнение в правах с католиками гугеноты окончательно получили только в период французской буржуазной революции конца XVIII в.

Вот на этом можно поставить точку. А кто заинтересовался романом Рабле, может доставить себе удовольствие и прочитать его целиком.







� К а н ц о н а –итал. «песня»


� …Д е н ь,  к о г д а  с в е т  с о л н ц а  г а с, / М у ч е н и я м  Х р и с т о в ы м  с о с т р а д а я… - Годовщина распятия, страстная пятница 1327 г., приходившаяся на 6 апреля, когда Петрарка впервые встретил Лауру.


� … п е р е д  С и л ь н о й  р о б к о  п р я т а л  л у к… - То есть перед Лаурой, недоступной для любви.


� Произведение изучается обзорно – об обзорном изучении см. подробнее в примечание к урокам по творчеству Данте.


� У т о п и ч е с к и й – несбыточный, произошло от слова «утопия» (греческое «место, которого нет»). Слово «Утопия» стало нарицательным, обозначающим несбыточную мечту.


Первоначально «Утопия» – название воображаемого острова в книге английского гуманиста, государственного деятеля и писателя Томаса Мора  ( 1478-1535). Будучи католиком, Мор отказался дать присягу королю как «верховному главе» англиканской церкви, после чего был обвинен в государственной измене и казнен; в 1935г. канонизирован католической церковью. В сочинении «Утопия» (1516 в.) Томас Мор изобразил общество, где нет частной собственности, а труд – обязанность всех.


 


� А л ь к о ф р и б а с  Н а з ь е – псевдоним Франсуа Рабле, анаграмма его имени (на основе перестановки букв в слове).


� К в и н т э с с е н ц и я – лат. «сущность»; то есть автор полагает себя извлекателем самого главного, существенного.


� П  а н т а г р ю э л и з м – в предисловии к 4 книге Рабле дает такое определение: «Благодаря малой толике пантагрюэлизма, - а вы знаете, что это глубокая и несокрушимая жизнерадостность, пред которой все преходящее бессильно, - я здоров и весел, не прочь выпить, если хотите».


� Стихотворный перевод Ю.Корнеева.


� С комментариями (лат.).


� П л а т о н (428/427 - 348/347 до н.э.) – древнегреческий философ.


� О государстве (лат.)


� Г а л е н (ок. 130-ок.200) – древнегреческий врач.


� О природных силах (лат.)


� О назначении частей тела (лат.)


� Напрасно вы  до света встаете (лат.).- Псалом 126 ( в католической Библии –127). В этом псалме осуждаются люди, в погоне за наживой забывающие о сне.


� …а л ь м е н о в с к и м  гр е б н е м… - Жак Альмен – французский теолог начала XVI в.


� …п о  в ы р а ж е н и ю  о д н о г о  к о м и к а… - Имеется в виду римский комедиограф Теренций (195-159 гг. до н. э.).


� А н т а г н о с т – чтец (греч.)


� …а н гл и й с к и й  у ч е н ы й  Т у н с т а л… - Кэтберт Тэнстолл (1474-1559), епископ Дергемский. Книга, о которой идет речь, называлась «Об искусстве счета…».


� … и  в  д р у г и х  м а т е м а т и ч е с к и х  н а у к ах…  и  м у з ы к е… - В древности и в средние века учение о музыкальной гармонии рассматривалось как часть математической науки.


� …и  в  а п о т е р а п и ч е с к и х  ц е л я х…- Апотерапия – медицинский термин, означающий наилучший режим.


� Л е о н и к – итальянский гуманист Николо Леонико Томео (1456-1531). Его трактат об игре в кости вышел в свет в 1532 г.


� Л а с к а р и с  И о а н н  (1445-1535) – один из крупнейших греческих ученых эпохи Возрождения. После падения Константинополя жил на Западе и много лет находился на службе у французских королей.


� Г е о р г и к и – «Поэма о земледелии» Вергилия (70-19 до н.э.)


� П о л и ц и а н о (1454-1494) – итальянский поэт, гуманист.


� …л е р н е й с к и е  п е к а р и… - Лерне – деревня близ Шинона.


� П и к р о х о л – от греч. «пикрос» – горький и «холе» - желчь.


� О р и ф л а м м а – небольшой штандарт, главная воинская хоругвь французских королевских войск.


� Т е л е м с к а я  о б и т е л ь – от греч. слова «телема» – желание. Название соответствует уставу обители, состоявшему из одного правила «Делай что хочешь».


� Стихотворный перевод Ю.Корнеева


� Х а л д е и – племена, жившие до н.э. в Месопотаии. В 626-538 в Вавилоне правила халдейская династия, основавшая Нововалонское царство.


� Т и с н е н и е – выдавливание изображений, узоров.


� К в и н т и л и а н (ок.35 – ок. 96) – римский оратор и теоретик ораторского искусства.


� П л а т о н (428/427-348/347) – древнегреческий философ.


� Ц и ц е р о н (106-43 до н.э.) – римский политический деятель, ортор и писатель.


� Л у л л и й (ок.1235-ок.1315) – философ и богослов, поэт-лирик.


� Т а л м у д  (др.-евр., буквально «изучение»).– собрание религиозных и правовых положений иудаизма, сложившихся в 4 в. до н. .э.- 5у. до н.э.


� Ка б б а л а (др.-евр., буквально «предание») .- течение в иудаизме.


� У т о п и я ( от греч. по одной версии – «место, которого нет», по другой _ «благословенная страна») – изображение идеального общества; жанр научной фантастики. Термин происходит от названия книги Томаса Мора (1478-1535) – английский гуманист. Государственный деятель и писатель, автор «Утопии» (1516), содержащей описание идеального общества.


� Цитата из стихов современника Рабле Клемана Моро.


� П р а з д н и к  ж е з л о в – праздник, в который все религиозные братства выходили на улицу с изображениями своих святых патронов, прикрепленными к длинным шестам.


� С и н д и к и – чиновники.


� Г о м е н а ц – провансальск. «мужлан», «мужичище».


� Декреталиктоны  (греч.) – декреталиеумертвители.


� А р и с т е й – пастух, герой «Георгик» Вергилия.


� Глосса  (греч. «малоупотребительное слово») – толкование непонятного слова или места в рукописи. - 
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